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E interesant să pomenim mai întâiu de copi- 
„lăria lui Perky. Blade Gorman, un gentleman cu 
vază, ale cărui resurse de trai erau foarte intune~- 
coase, găsi într'o bună diminzață în fafa colibei 
sale — care se afla la marginea şoselei — un 
pachet. Blade uită chiar să şi înjure, atunci când 
“îşi dădu seama că e vorba de un baby. Ridicând 
“pachetul, murmură în barbă: 
— Drace... un copil! | 
Blade Gorman era în vârstă de patruzeci de 
"ani şiinu credea în povestea cu barza..,Era un vlăj- 
„gan înalt, cu barba sălbatecă, îi plăcea whisky-ul, 
"ginul şi berea, îi plăcea păruiala şi gâlceava şi 
"mu găsia cam plicticoasă decât doar munca. Tre- 
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cuse prin multe în viaţă, dar descoperirea 1 lui din 
acea dimineaţă îl cam speriă. 
Fireşte, duse pachetul în casă. “dă 
— Eliza, spuse el soţiei sale. Eliza, ţi-am adk 
un ursulet pe care cineva l-a pus pe prispa a casei 
noastre. ~ 
Eliza, care stând atâția ani împreună Cu Got. 
man, începuse să-i cam semene, lăsă friptura să 
„se ardă pe maşină, deschise gura mare, uită s'o - 
închidă. j 
— Un baby? 
Blade depuse, cu stângăcie, pachetul pe cdi 
ce se clătina de zor — dar o făcu cu mai multă 
duioşie decât chiar o mamă, apoi se scărpină 
în cap şi se uiiă înteebător la nevastă-sa, Eliza, 
deşi purta nişte cisme de pâslă, vechi, ale soţului 
ei, era totuşi o femeie şi trebuia să ştie ce are 
de făcut, 7 MO 
Se uită deci la copil, gânditoare, îşi şterse 
degetele de şorţ, ceea ce nu trebuia neapărat să 
insemne că voia să devină mai curată ARĂ în- 
cepu să desfacă pachetul. Copilul era în 
a „fiieulece MERE, Intro gt, psi dädură 1 Je 


căci. 
pr n Cod Lo fi durând ceva, îşi dete Blade cu părerea. 
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"se mai scarpine în cap, luă banii și spuse foarte 


hotărît: A 

— Să!mă bată Dumnezeu... dar tare mi-e teamă 
sa nu fie falşe! 

Eliza mormăi nu ştiu ce şi sooth o bucăţică 


a de hârtie. Tată ce silabisiră cei doi soți: 


WRN Nu Perk y. Fiti; buni ca el. Trio 
zi, voi veni să-l iau inapoi!” 
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— Aha! pricep totul acum, zise femeia. O fi 


copilul unei prințese, sau al unui milionar... dar 


nimeni nu trebuie să afle. Sau poate o fi o SON j; 


tesă..,. sau o.. 


— Hm, păr Blade, impresionat. de câte Cu- 


noştiințe artistocratice avea nevastă-sa. Şi ce fa- 

cem cu el? 

Perky fu acela care le întrerupse convorbirea, 
deşteptându-se, începu să tipe. 


“A Poate că l-au aruncat ra dintr'o maşină. 


R Prostule ! l 
- Femeia luă copilul şi-l puse pe brațele speria- 


* tul ui. Blade. 
i me Păi cu penil şi cântă-i ceva.. până mě 
i eu să mulg o capră. Vrea lapte; i-o T foame. 


In 1 tir ap ce femeia luă o oală şi se îndrap 


ptă 
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spre staul, Blade ` începu så fredoneze o melodie A 


auzită într'un saloon. Nu-i vorbă, ar fi băgat tii 
în buzunar banii de pe masă, dar îi era teamă să 
nu-l surprindă Eliza. 


“La o vreme. Perky încetă să mai tipe şi-şi ga 
dreptă ochii săi albaştri în spre Blade. Apoi de- f 
- getuţele lui se încurcară în barba încâlcită a o~ í 


-= mulni. Blade, mulțumit de acest succes, începu 


să cânte cu cuvinte. Era vorba de un tâlhar re- . 
numit, Big, care prăda poştalioanele ca nimeni 


altul, răpea femeile şi făptuia multe alte lucruri ul 


“cari nu prea veniau în plăcută atingere cu legile. . 
„In cele din urmă, Eliza se înapoiă şi puse lap- 
tele la fiert. Pentru prima dată în scurta lui 
viață, Perky nu primi laptele în biberon. In casa 
lui Blade Gorman nu se găseau sticle de Par Al 
ci numai de şnaps... dar vezi că Perky încă nu 


i a 


începuse să se obicinuiască cu. asemenea băuturi. 


Deaceia primi laptele cu. o lingură şi deşi ma 
mult de jumitate i se scurs e pe gåt şi pe urechi 


‘hi m | N 


se decláră totuşi sătul. — 
După ce Eliza mântui această foarte iniporiakti Í 


fie bilenla unei principese sau a unei otite wao d 
se comportase, la fel ca oricare alt proaspăt născut A 


i S-A be, d 
4 f Air E 
piu, AMP Li i Da: Ai Ti e NI: 

a a ` . i "A Pn Pine Sr. f 


4 


treabă, îl înfăşură pe Perky într'o cămaşă de ila- HIEN 
nelä, iar toate scutecele lui le aruncă în ciub är T 
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ALEN D fcu ioen, oare eu nu sunt în stoca SĂ 
“fac un copil? Vrei să spui, poate, că e prea fru- Hio 
mos ca 'să fie al meu? Lai N, 
Blade se uită cam în doi peri la nevastă-sa, 
apoi privirea sa alunecă asupra frumosului baby. w 
In cele din urmă Tânji, murmură ceva despre mi- 
nunile naturei, se scărpină în cap, apoi luându-și | | 
puşca, începu s'o curețe, deoarece plănuia să se 
ducă la vânătoare de potârnichi. 
kok a 

Zarurile erau aruncate, ca să spunem şi noi i 
aşa cum scrie în romane. Cine-l părăsise pe micul 
Perky, m'avea de unde să ştie că într'un loc-unde 
locuiau numai oameni cumsecade, nimerise la o A 
pereche ceva mai puțin cumsecade. Fireşte că ma- 
vea de unde să ştie că Blade Gorman era un fai- | 
mos hoț, care fura toți vițeii de pe islaz şi că nu- 
se ferea să ucidă căprioare, deşi animalele acestea 
sunt ocrotite de legi. Inspectorul de poliție din 
Parkerville încercase de vreo câteva ori să-i vină 
de hac, dar Blade se nimerise a fi mai şmecher 
decât el, şi scăpase basma curată de fiecare dată. 
In ce priveşte pe Perky, băeţaşul se aclimațiză n 
repede. In mai puțin de o săptămână, arătă ceva 
mai puţin curat decât fusese la început. ii 
O lună după venirea lui, începu dogoritoarea 
vară canadiană. Dora această dată, Perky qasi CU | 
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cale că e mai bine să se târască gol goluţ, aşa 
că peste puţin, dacă ochii lui mar fi fost albaştri, 
toată lumea ar fi jurat că e vorba de un mic in- 
„dian care se bălăceşte în noroiul drumului. 
„Cine pretinde că copii mici, neîngrijiţi, se pră- 
pădesc repede, se inşeală. Perky avea tot ce-i 
trebuia: lumină, aer şi soare. Pentru aerul din 
Parkerville l-ar fi invidiat toți copii dela oraş. 
„Pâine şi lapte de capră primi indeajuns. Oricâte 
Sar fi putut spune despre Eliza, nuumai că nu se 
îngrijia cu punctualițate de masa copilului, nu 
Paznicul lui Perky era un câine lup, mare, care 
toată vremea supraveghia, răbdător, copilul. 
"Oamenii din Parkerville — un sâtuleţ de vreo 
cincisute de 'suflebe, aflară deabia peste o jumătate 
de an'că familia Gorman s'a mai mărit. Un surugiy 
abia, abia, isbutise să-şi oprească năbădăioşii cai 
în fața ghemotocului „de carne din praf. Lucrul 
acesta il comunică, râzând, în sat. Locuitorii se 
cam mirară, la început, dar apoi își văzură de 
treburi. AT LA 
"Intre timp Perky căpătă dinţi şi pentrucă sim- 
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tea nevoia să muşte unzori, Eliza îi dädea, din 


când în când câte o bucăţică de carne. 0 tei, 
Când veni toamna şi zilele se micşorară, E. 
liza îi făcu o hăinuţă din blană de iepure. tă -j 
y a i aräta el puțin cam caraghios astfel 
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tolit, dar îi era cald şi în definitiv asta era pr rin- 
cipalul. Pa 

“Venind iarna, vitele fură incepi dela is- 
laz. Acelea cari nu-şi mai găsiră locul în staule, i. 
fură îndreptate spre abatoare şi făbrici de con- * 
serve. Ca în fiecare an pe vremea aceasta, 
„Blade, ne mai găsind nimic de furat, s2 angaiă | 
pândar. Pentru Perky fu o iarnă aspră. Gerari 
de moarte se așternură asupra ţării. Uragane des- 
veliră colibele'iar, noaptea, lupii flămânzi se apro- 
piau de aşezările omeneşti, întricoşând suflarea 
cu urletul lor de moarte. 

Perky dormia cu câinele într'un fel de ladă, 
se lăsa încălzi: de credinciosul animal şi devenia - 
din ce în ce mai murdar. In scurtă vreme, Bud 
` — aşa-i spunea câinelui — şi copilul, deveniră cei 
mai buni prieteni din lume. Perky, care ince 
să umble, pe la amiază, când apărea soarele, 
lua razna prin zăpadă, supraveghiat de patit 
său. Treaba asta nu dura niciodată mai mult de o 
jumătate de oră, căci simțind frigul pătrunzându-i 
în oase, se înapoia, foarte nemulţumit, în casă. 

Vremurile se înăspriră. Din cauza lipsei nutre- 
tului, cele două capre începură să dea din ce în 


ce mai puţin lapte. Viteii nu mai erau de găsit şi A 


numai uneori putea Blade să împuşte iepurii. 
Cei doi nugi bătură tza de grija stomac lui 
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e lui Laia di indoparā cu carne de depute si 
Primele încercări de a vorbi ale pi Perky, fură 
nişte înjurături. Ba la o vreme se învăţa să ros- 


tească foarte bine cuvintele : 
= Fir'ar afurisit... dracu să mă ia! 


"Blade râse, nici Eliza nu-şi putu stăpâni 1 i ERE 
„rânjet şi vocabularul micuţului începu să se mâ- 
rească, 


Dacă Gormanii crezuseră că vor căpăta bani 


de ja i, ae a 


în fiecare lună dela necunoscuta mamă, trebuiră 1e METAN 


„constate că s'au înşelat. Nimic nu-i mai făcea 
"sà creadă că Perky e fiul unui prinț. 


In primăvară, Gormanii începură să nădăj- 
duiască că vor căpăta ceva bani. In curând trebuia 
“să se împlinească anul de când Perky fusese | 
lăsat în pragul cocioabei lor. Eliza, crezând că 
va trebui să se întățişeze cineva care să întrebe 
de copil, începu să-l spele în fiecare Duminică. i 


„Dar tot nu-l făcu mai curat. 


„După. primăvară, veni vara. Perky, care înce- 


K piae să se depărteze de casă, învăță tot ce avea 


 mevo2 


-un copil de vârsta lui să ştie. 


De pildă, 


i „ştia să se ascundă şi să tac ă  chitic atunci când 


„ Gormân venea acasă pe două cărări, înjurând şi 
AA blestemând. Bud, care-şi pricep yea priet n ul de 
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minune, făcea la fel. Inchidea ochii şi se făcea 


că doarme dus. 


Aşa trecură anii. Un mare eveniment în viaţa 
lui Perky fu atunci când un om călare se opri în 


fața colibei lui Gorman şi discută cu acesta, fără 
să descalece. 

— Hallo, Gorman, făcu omul, aspru. Probabil 
„că ai uitat că trebuie să trimiți copilul la şcoală. 


— Pentru aşa ceva n'am parale. Cine vrei să 


mi-i dea? 
— Dacă n'ai bani, dă de veste! Nu vrem să 
avem analfabeți în Parkerville. 
Perky se uită uimit la călăreţul cu tunica roşie, 
pe care nu se vedea nici o pată. Dar ceea ce îl 
uimi mai mult, fu că străinului nu-i era frică 


de Blade. Dimpotrivă, acum se porni să vor- 


„bească şi mai răstit: 

— Invăţătorul o să învețe copilul fără să ceară 
ceva. El a venit la mine şi te-a denunţat. Că n'ai 
venit să înscrii copilul la primărie, nimeni nu-ţi 


poate face eva.. „dar CA sa ii trimiți la şcoală te 
„voi sili eu! 


— Päi dacă nu costă nimic, se poate duce... 
— AU right, făcu polițistul. 
“Apoi se uită la copil: 


— Spune-mi, vrei să te duci la şcoală împreună 1 


cu alți copii? 


JI Perky, mândru nevoie mare de vocabularul lui. 


Polițistul roşi ca para focului, dar văzând ochii 
albaştri ai lui Perky îndreptaţi, copilăros, asupra 


lui, isbucni într'un hohot de râs. te 
— Gorman, văd că ştie să înjure... cred că a ve- 
nit vremea'să înveţe şi altceva! 
CAP. N 
ȘCOALA 


Metodele lui Brooke, învățătorul din Parkerville, 


„erau cam vechi, iar vergeaua juca un rol de 


„seamă. 


Perky învăţă repede să-l urască. De câte ori, 


„Vinea învățătorul vreo predică despre morală, cin- 


ste şi hoţi, ochii lui erau îndreptaţi asupra micu- 
tului Perky. Fireşte că în asemenea împrejurări, 


“copii băgară de seamă repede că întotdeauna pri- 


pirea lui era aţintită asupra lui Perky, care peste 


ifin deveni obiectul batjocorilor tuturor. 
- Mititelul nu putea să priceapă în ruptul capului 


dece ceilalţi copii nu voiau să vorbească cu dân- 


sul, dece Charlie, fiul factorului poştal, după ce 


împărţise banca cu el vreme de două zile fusese 


„mutat într'alta, rămânând singur singurel. Per- 


Firar. afurisit, dracu să mă ia.. mia răspunse a 


i i ky ar: a vr r i 4 în e si aa ce n mnă asta, i 
"dar culnimeni nu putea să stea de vorbă de tururi | 


atât de tainice. 
Apoi felul de a vorbi al Jui Perky. == a 


dela Blade'— provoca hohotele de râs ale copiilor, . 


cari în'scurtă vreme îl decretară „prost”. Acest Iu- 
cru fu comunicat şi părinţilor, acasă, şi aduse dela 
aceştia porunca 'de a nu sta de vorbă cu asemenea 
copil prost şi necioplit. Viei 
— Să nu te joci cu el. Micul Gorman ! au e to- 
varăş de joacă pentru tine. | 
Văzând că toată lumea e împotriva Jui, opitat. 


se apără de toate răutäțile, învățând cu sârguință. 


Nu învăţa pentrucă voia să devină cărturar, ci ca 
să scape astfel de batjocura celorlalţi. In scurtă 
vreme, deveni cel mai silitor elev, dar lucrul 
acesta nu-l făcu mai iubit. E 
Văzând că nu se pot lega de învăţătura lut, se 
legară de îmbrăcămintea caraghioasă ce o pu e 
Foarte firesc deci că în sufletul copilului se ina ; 
cuibă ura şi necazul. T 
Nu se ştie cine i-a dat pentru prima oară po- 4 
recla de „hoţ de viței”, dar trebuie să adăugăm 
spre cinstea învățătorului, că atunci când auzi 
“asta, îl-chemă pe vinovat, fiul unui fermier, în fața 


„clasei, îl pedepsi să stea în genunchi şi încercă 


tărio age lei m turul pantalonilor, Poraa însă i 
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-cu ea. Locuitorii din Parkerville, ca să deosibească 


pe fiu de tată, mai omenoşi, îl suprantimără 


“cul hoţ de vijei”. - 


Incetul cu încetul Derk. începu să, e pt 4 şi 


ura lui se mări. Nici mar fi putut să fie aie), my 
"Prima ciocnire avu loc în piaţă. Fiul factorului A) 
“un băiat bine legat, crezând că va sfârşi re- 
pede cu Perky, îl făcu „hoţ de vijei". Perky nu 
„se lăsă mai prejos şi-i răspitise că e „de trei. ori | gl 
“un blestemat câine sângeros — asta | 
bularul lui Blade. a AMA e E 


Fiul factorului atâta aştepta. val. să-l apuce pe 


Perky şi să-l asvârle în noroi. Din feri: ire, băiatul 


C zi voce 


R 


luă chestia în serios şi-l lovi atât de tare pe pro-s 
tivnicul său cu pumnii în obraz, încât sa ales) 


se rostogoli în praf, însângerat, Perky nu se 


“Jăsă. se aruncă asupra lui şi continuă să-l lovea- 


scă cu sete. Şi lovi atâta până c2 obosi şi oame enii 
începură să se adune în jurul lor. Incercând să 
fugă, nimeri direct în braţele factorului poştal, 


„care împreună cu alţi locuitori găsiră « că e cazul 
să dea o pildă răsunătoare, 


Şi atunci se întâmplă ceva neasteptat: In vreme 


„ce Perky'se sbătea să scape din braţele vânjosuluui 


Ri ial din (aid se gel un pipka Sanh cu 
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„ee “fugit | i Statele Unite, un pin din aceia pe 
cari îţi place să nu-i întâlneşti în drumul tău. 

— Hei, hei, postaşule, a fost joc cinstit, grăi 
omul cu o voce adâncă. Joc cinstit, îţi spun! Mi- 
titelul l-aibătut zdravăn pe protivnicul lui. Şi acum 
vii să-l baţi tocmai pentru asta? Nu e frumos din 
partea d-tale, îţi spun! Dă-i drumul mititelului! 

Postaşul lăsă să-i cadă în jos braţul pornit pe 
ciomăgeală. 

— Ce te priveşte pe tine? întrebă el. 

— Da, întăriră cismarul şi negustorul de mă- 
runţişuri — ce te priveşte? 

Lemnarul, căci asta îi era meseria, se umilă 
de-i pâriiră toate cusăturile hainei, iar fața-i de- 
veni roşie ca focul. 

— Mă priveşte tot ce mă interesează, răspunse 
el liniştit, dar ameninţător. la laba de pe băiat, 
altminteri te plesnesc peste osânza de pe faja 
ta de porc. murdar! Iar voi — se întoarse omul 
înspre cismar şi negustor — - faceți la fel, alt- 
2] o păţiţi cu mine... câini sângeroşi cu sunteți! 
adar, lăsaţi palatul în pace! 

Postaşul dädu drumul lui Perky, care, în loc 
s'o ia la goană, se uită ca vrăjit la salvatorul său. 

— All right, postaşule, mare noroc ai avut as- 

cultându-mă. Mai vreţi ceva dela mine? 
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Cei trei cetăţeni din Parkerville ingälbeniră ln 
faţă şi tăcură molcurm. 

— Aşa... să bateţi copii vă pricepeţi, dar să răs- 
pundeți unui bărbat... neam. Păcat, vă spun. Mi-ar 
fi plăcut să mai stăm ceva de vorbă. Prea pu- 
trezim pe aici. Puteţi pleca. | 
„Cei trei nu ştiau ce să facă. Prea se uita multă 
lume la ei. 

— N'aţi auzit ce vam spus? Mai aştept zece 
secunde şi dacă nu plecaţi... dracu v'a luat! 

Tâcut, postaşul îşi ridică feciorul din țărână Şi 
tăcuţi o luară amândoi din loc. Tăcuţi şi amăriţi O 
șterseră şi ceilalţi doi Lemnarul se uită şi el, 
tăcut, după ei. Nimeni nu cuteză să-i întâlnească 
privirea. 

La amiază toţi povestiră femieitor lor păţania, şi 

fiecare adăugă: 
— Cu mine nu i-ar fi mers atât de uşor! e şi 


„mai limpede, dar asta e chestie secundară. 
KOK x 


PA 


Lemnarul işi dete osteneala să ia o mutra cât 
mai prietenoasă, atunci când se adresă mititelului. 
— Ce” e tatăl täu? 
— Ho... adică lemnar. 
— Ei vezi? Stiam eu că nu poţi fi decât fiul 
"unui om ca lumea. Acum şterqe-o acasă şi poves- 
teşte-i că ţi-ai răpus dușmanul. 
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=) azi CA care se pibe întregul ‘Parkeri | şi 


gândul lui fu să ajungă ca el. | 
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"In acea zi, sergentul de poliţie primi o vizită i “ii 
Factorul poştal voia să reclame ceva. Dar ce II 
nume, nici el nu ştia sigur. Sergentul râs şi-l 
lămuri că nu există nici o lege care să aresta cj 
şcolarii bătăuşi. te 
„— Numai atunci pot iutereni când cineva [4 
matur, bate un copil străin! Pricepi? W- 

Factorul e pricepu şi plecă. Poliţiştul se 
uită înciudat după el. Ia definitiv şi omul Jegu su 
“era un om cumsecade. | 
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In ziua! aceia, învățătorul Brooke se întrebă dacă 
trebuia să puie vergeaua în funcţiune, sau să se 
“mulţumească numai cu o morală aspră. Din in- 
tâmplare, însă, cineva îi arătă pe lemnarul cu pri- VĂ 
cina, adăugând că acesta dăduse sioară'n țară 
că. va cotonogi pe oricine va. îndrăzni să se a- 
a! tingă de micul Perky, si l 
= Vädit impresionat — nu că omul avea statură. 
“atleiică — dar ştii, aşa, ca chestie... învățătorul. 
se mulţumi. s să-i tragă lui- Perky o morală straş- i 
nică. Trebuie să mai adăugăm că pe micul nari TA 
R, acest lucru nu-l impresionă d deloc? Bini uiie MEN 
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să adăugăm că sculându-se de jos, fiul factorului . 
poştal constatase că o măsea, o bucăţică din lobul 
urechei şi un ostior din nas erau lipsă la apel. 
Deaceia, morala'îu şi mai. aspră, încă. Bătutul fa 
bui să lipsească vreo câteva zile dela şcoală şi 
“atunci când veni, arăta destul de compătimitor. 
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“Din ziua aceia, nimeni nu mai îndrăzni să-şi 
vâdă de Perky. Cel mai tare dintre ei îşi cedase 
titlul în luptă dreaptă cu Perky. Altul care să cu- 
“teze să-i ceară socoteală m campionat, nu s2 maj 
înfătişă. a 

"Im ce priveşte pe Perky, el fu oa tericit | 
constat ând că e urit şi temut. Nimeni nu mai în 
drăznia acum, în recreaţi2, să-l loveasca cu bile, 
Câţiva încercară chiar să-l câştige de prieten, dă- 
ruindu-i fel de fel de ni:nicuri. In chipul acesta, da, 
pentru prima oară în viaţă, văzu şi Perky ce 
"gust are ciocolata. Darurile le luă cu un gest re- 
gesc. Avea şi dece. Ocrotitorul lui era unul de care 
— cu excepţia sergentului de poliţie — tremura 
“întregul Parkervi.le. Chiar şi Brooke, gândindu-se 
la acest lucru, începu să se poarte mai p ietenos 
cu micul ii elev. îi 
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iS recură e ani. Perky deveni un bäețandru € de mai 
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mare dragul, rămânând campionul pumnilor din 
- Parkerville. 

Când împlini patrusprezece-cincisprezece ani, 
papa Blade începu să se poarte mai frumos cu el, 
arătându-i ce-i aceia o puşcă. Nu de dragul 
băiatului, dar i-ar fi plăcut să aibă pe cineva care 
să-i aducă iepurii plocon la masă. Apoi Blade îl 
iniţiă şi în tainele furtişagurilor de viței. Şi după 
cum am spus, Perky era un şcolar foarte silitor. 
„Patru săptămâni dela eşirea din şcoală, isbuti, 
pentru prima dată să ucidă o căprioară şi să-şi 
" ducă vânatul la adăpost mai înainte ca cineva să 
prindă de veste. 

Iarna îl surprinse printre lemnari. Presta mun- 
ca, ca oricare alt bărbat de acolo. Când se sfârşi 
sezonul lemnelor, Perky se putea lua la întrecere 
cu oricine. Afară de asta mai învățase şi boxul, 
aşa că în Parkerville nu exista nimeni care să in- 
cerce să se ia la harţă cu tânărul cuu ochi al- 
baştri. Cetăţenii de acolo erau oameni cumsecade 
şi nimeni mavea poftă să înceapă o păruială de 
unde ar fi eşit cu oasele sfărâmate. 

Când Perky împlini douăzeci de ani, nu se 
mai afla nimeni prin regiune, care să-i stea în 
drum, căci băiatul avea un caracter posomorit, 
brutal. Nu pentrucă aşa era el, ci doar pentrucă 
ştia că nimeni nu-i vrea binele şi nimeni nu-i 
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; paate ti prieten, Până şi Blade se. tăria, Sa aiba: îs 
discuţii cu el. Numai Eliza care între timp. deve- 
nise o vrăjitoare bătrână şi urîtă mu pierdea pri- 
lejul să-i repete, oricând, că el nu era altceva de- 
cât un copil al străzii şi că fără dânsa ar fi cră- 
pat de foame. Perky, care cunoştea asta pe dina- 
fară, rămânea rece şi-şi reamintia cu plăcere de 

„anii petrecuţi împreună cu Bud în cuşca lui. Nu-i 
iubia nici pe Blade, nici pe Eliza. Inima lui o dă- 
ruise bunului câine de odinioară, Bud, care de- 
mult zăcea sub un strat de pâmânt. 

In ce priveşte şcoala, Perky o  absolvise cu 
succes, învățând tot ce ştia Brooke. Fireşte, între 
timp se întrebase adeseori cine erau părinţii săi, 
fără să se poată lămuri. Trebuia însă să fi fost 
oameni frumoşi, deoarece şi el era. 


CAP. IlI 
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Perky împlinise douăzeci şi doi sau douăzeci 

şi trei [de ani, atunci când fu prins de noul poliţist 

„Bill Rogers, jupuind o căprioasă. N'avu alta ce 
face decât să ridice mâinele în sus, deoarece poli- 

țistul îndreptase arma către dânsul. Rogers era 

tânăr, tot atât de tânăr ca Perky, foarte ambițios 


“că înseamnă răpirea libe: tăței. Să fie dus 
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are, polițistul strălucea de bucurie si plăcere. Bean 
- tru vânarea unei căpiioare, autoritățile pedepseau 
pe făptaşi cu o întemniţare îndelungată, căci a» o 
ceste gingaşe animale stăteau sub ocrotirea na- 


turei. 
_ tastari, Gorman, te-am prins. De săpt; 
mâni de zile te urmăresc. Ştiam cu ce te inde- 


letniceşti, dar nu puteam dovedi. Acum te-am | 


miins — nu lăsa mâinele în jos! 

o — Mi-au amorțit. 

„Nu amorțpesc ele atât de repede, râse Ro- 
gers. De săptămâni de urmăresc. Am pus rămă- 


A b 


" şag că te voi prinde! o, țe-am Foi Cum 


îți place? 
— Deloc, raspunse porig şi ochii săi scânta- 


“ară. 


Locul unde se iba cei doi, era la o depăr- 
< tare de vreo patru mile de Parkerville. La picioa- 
“mele lor se găsia animalul ucis şi la vreo câţiva 


paşi, sprijinită de un pom, arma vinovată. Cam 


„tot acolo sta şi si 0 gata să „tragă la cea k 


mai suspectă mişcare. 


“Despre închisoare, Terki nu dia altceva decât 
s la Par- 
„kerville cu cătuşile la mâini, nu-i convenea deloc. 

Dar. vezi, că lui v jili Rogers tocmai asta i-ar fi 
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plăcut. După cum am spus, Rogers era ambițios... 

dar !o'odată neexpe imentat şi cam prostup, Inte 
bătat de!succes, el aproape că şi uitase învățăturile 
primite la şcoala poliției. Când ești singur cu un 

răufăcător, nu-ti pierde cumpătul! Nu pieca eca 

el fără “să-l fi încătușat! Nu te apropia prea 

mult de el! Fireşte Rogers ştia să şi boxeze şi 
puterea lui nu era de disprețuit — pe asta se 

baza când nu luă nici o măsură de prevedere. 

— Inlinde labele! porunci el aspru, apropiin- 
du-se de vinovat. 

Derky se supuse, dar îşi schimbă şi poziţia pi- 
cioarelor, dar polițistul nu băgă de seamă. A- 
dică, băgă de seamă, dar numai atunci când pi . 
ciorul braconie'ului îl nimeri în fiuerul propriului ~ 
său picior. Poiistul se prăbuşi la pământ, apă- 
sând pe trăgaci, dar glontele se pizrdu în de- 
părtare. Intre timp, Perky se aruncase asupra lui, 
încercând să-i smulgă revolverul din mână. Lupta 
dură un sfert de oră, In cele din urmă, Perky is- 
buti să-şi libereze un braţ din sjrânsoare şi puri- 
nul lui deslănțuit nimeri protivnicul drept în bär- 
bie. Soarta acestuia era hotărită. Knock-out! Fără 

„să mai piardă vremea, Perky băgă mâinele poli- 
“ţistului în propriile lui cătuşe, îi luă revolverul, 
“dar puşca i-o aruncă în bălării. 

Ek 


Când Rogers îşi reveni, se găsi într'o frumoasă 
o ee Se ridică anevoe de jos şi privi zăpăcit 


la mâinele-i încătuşate. Dar Will era un bărbat. 


Injură, aşa cum trebuia să facă un om în situația 
lui. Apoi se gândi ce are de făcut. Trebuia să 
se ducă până la postul de poliţie, să i se descuie 
cătuşele, apoi împreună cu colegii lui să nă- 
vălească asupra colibei lui Gorman şi să aresteze 
pe răufăcător. lar dacă între timp Perky o şter- 
sese, trebuia să fie pus în urmărire. Bine, bine -— 


“dar cum dracu să străbată el oraşul, la lumina 


zilei, cu mâinele în cătuşe? Bătut, însângerat şi 
cu frumoasa lui tunică roşie în zdrențe? După 


„cum am spus, Rogers era tânăr... așa că pe bună | 
~ dreptate se gândi ce vor spune fetele din Par- 
- kerville. Ba era convins că va fi poreclit; Rogers 


ea Nu, nu, un poliţist poate fi rănit Sau 


„ dar încătuşat în propriile lui câtuşe, în nici- 


un caz. Mai bine să aştepte până s'o întuneca, 


„apoi să se îndrepte spre oficiu, pe cărări neum- 


"joc de poliţ 


| Statele Unite. 


blate. Tü, de trei ori afurisit!.. : 


K k k 


Intre timp, Perky, care fără ruşine îşi  bătuse îi 
ist, se afla pe cale să dispară de prin 
Planul lui era să treacă graniţa, în isi t3 


acele locuri. 


Cei mai simplu lucru ar fi test să se apropie 
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d „ inăbuşitoare şi pământul nu se răcor 


„RT 


“care, Dar peng u asta avea nevoe de o — "e 
Perky mavea nici de leac. Deaceia o luă spfe A 
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Michigan, nădăjduind că va da peste un vapor 
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poate să-i aducă o pedeapsă foarte aspră, în caz 
că e prins. Era deci hotărit, să nu se lase prins 
“cu niciun preţ, chiar daca va trebui sä lupte poa 
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i arat ae dar alen em mavea nicio yoa 
mătate, pentrucă din povestirile lui papa Blade, 
cunoştea foarte bine perfecta organizare a Wo 
Ro yal Canadian Mounted Poolice, care. func {ona 
cu o precizie matematică — mai ales atunci când 
era „atinsă în amorul ei propriu. In zori, pe Jos, 
călări, sau pe motociclete, toată poliţia va îi în 
picioare, căutând pe ace la care-şi bătuse joc de 
unul din membrii ei. 
Când se întunecă, Perky îşi căută ! 1 
“unde să se odihnească. Peste zi fusese se 


ra 


1 „coljişor 
o căldură 
ise încă, 
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„m Se gândi la Parkerville, la Blade şi Eliza, la 
“învățătorul Brooke, la scândurile murdare ce al- 
cătuiau coliba lor şi adormi. Când se trezi, tre- 
buia să fie amiaza zilei următoare. Ştomacul îi 
chiorăia de foame. Şovăi o clipă, apoi îşi încărcă 
arma. Pe malul unui pârâiaş, descoperi un cârd de 
sălbăiiciuni. Trase, nimeri, două păsări: căzură şi 
trebui să intre în apă până la brâu, ca săgle aP oată 
pescui. Dar îi era tot una, deoarece soareld'b: 
atât de tare, încât în puţină vreme il uscă de 
parcă nici nu fusese ud. Adânc, în pădure, an 
prinse un foc din uscături şi după ce fripse vi 
natul, îl întulecă cu poită. Când sfârşi de mân- 
cat, îşi şterse degetele unsuroase de pantaloi 
şi-şi văzu de drum. . fr 
Spre seară, ajunse la micii Aici väzu pe“ P, 
golf, un sătuc, anume Tacoma, un vas Şissume-- 


denie de bărci cu motor, mai mari sau mai mici., 
"Chiar şi un cutter se afla ancorat de mal. In por = A 
domnia multă viaţă şi sumedenie donini: aler- ` 
gau de colo până colo. 

Pe multe vaporaşe, văzu pavilionul Statelor -u. 
nite. N'avea decât. să păşească înainte şi să se 
amestece printre oamenii din port, dar nu în- 
drăzni, pentrucă văzu o patrulă de funici roşii. 
Hamalii diw port. purtau pantaloni de pânză ca 
ai lui — cămaşa lui era tot atât de curată caa 
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“lor — dar — şi aici era buba — purtau părul 
"tuns, nu ca pletele lui cari îi atingeau umerii. Pe 
"cap ei aveau şepci sau pălării. Perky mergea cu 
"capul gol. 

Se hatări să aştepte seara. In acest scop, se a- 
şeză jos şi începu să se uite la furnicarul din 
port. In cele din urmă în'eles2 că nu-i va îi atât 
de uşor săsge urce pe bordul vreunui vas. Mai în- 
tâiu, trebuia să se despartă de bătrâna şi cre- 
dincioasa lui armă, care îi adusese atâtea servicii 
i Jui Blade. In ce priveşte revolverul lui Ro~ 
SMobuia să-l pitească undeva, pentru a nu fi 
Ñ “Perky oftă. Ce complicată era viaţa! 
| XX o% 

Noăptta se, Jăsă asupra Tacomei. Incetul cu în- 
cotul se făcr a linişte şi muncitorii dispărură. Nu- 

iN mai rămase. Ici colo, se vedeau betivi 
clătimându-se, se auzeau înjurături, bles- 
şi sgomot de uşi trântite. 

În interiör t rai cu motor „Pancho Villa” 

cgi Er lumina “încăperea. Doi domni şi o. 

ă stăteau în aud unei măsuţe, sorbiau whi- 
Sky and sofa, fumau, făceau mutre pligti site și de 
nenumărate ori $e uitau la ceas. Femeia era im- 
brăcată întruigostumn de matroz şi semăna foarte 
irls cari fac deliciul spectatorilor 
de pe BroadWay. Bărbaţii erau foarte elegant 
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îmbrăcaţi, iar unul din ei, avea pe mâna stângă 
un inel, care, dacă era veritabil, preţuia pe puţin 
zece mii'de dolari. i 
` Tustrei se uitau mereu la ceas, dar niciunul din 
ei nu scotea vreo vorbă. Trecu o oră. Portul era 
pustiu. Un beţiv se poticni de frânghia bărcei cu 
niotor şi adresându-se unui poliţist îl numi bou. 
Forţa publică se cam supără, beţivul mu se lăsă 
intimidat şi pretinse alte lucruri cari, desigur, erau 
cu desăvârşire falşe şi în cele din urmă paznicul 
legilor — care, în definitiv. era un om — se a- 
propiă de noctambul şi-l măsură din cap. până'n 
pi Cioare. | 

— Vezi-ţi de drum... altminteri te due. undeva 
de unde nu mai scapi până mâine! 

Beţivul se clătină pe picioare şi voi să-i arate 
drepturile cu ajutorul unui revolver pe care-l băgă 
sub nasul polițistului, 

Asta fu prea mult. Apucând mâna înarmată, 
polițistul o răsuci Şi revolverul căzu jos „ Polițistul 
il ridică de jos, îl băgă în buzunar şi äpucându-l 
pe beţiv de guler, il târi după el. Bejivul pro- 
testă, arătă că e cetățean liber al Statelor-Unite. 
Apoi americanul începu să se sbată, să se împotri- 
vească, dar nu-i ajută la nimic, căci dus bine de 


guler, polițistul îl făcu să străbată străzile întut ne- a 
coase ale Tacomei, îndreptându-se spre centru. RS 
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Trecură zece minute dela această întâmplare. 
In. decursul acestui interval se petrecură urmă- 
toarele: 

Un automobil mare, lăcuit, se opri în dreptul 
bărcei cu motor „Pancho Villa”. Din el descin- 
“seră doi oameni, cari, târînd saci după ei, se a- 
“tundară în întunericul punţii bărcei. Sacii fură 


luaţi în primire de gentlemenii de pe bord. Nu 
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erau saci de făină, ci un fel de săculeţe. Deoareče 


erau numai vreo şase săculețe, totul se petrecu re- 


pede şi, peste două minute, automobilul o luă din 
loc. Unul din nouii veniţi rămânând pe bord, 
deschise o uşiţă și cobori în mica încăpere a ma- 
şinelor. Peste puțin maşinile începură să duduie 
și gentlemenul cu inelul luă loc fa cârmă. In se- 
cunda următoare, „Pancho Villa” începu să se 
mişte pe apă. 

Aşadar, dacă am vrea să socotim, în clipa acea- 
„Sta un om se afla la cârmă altul în camera mași- 
nelor, al treilea cu o femeie îmbrăcată marinar în 
cabină... Deodată o mogâldeaţă sări pe punte. 
Deoarece barca se cam depărtase de țărm, omul, 
fiind nevoit să facă o săritură în lege, căzu pe 
punte provocând un sgomot mare, surd. Omul 
d la „cârmă, auzindu-l, scoase repede capul pe 
geam, , dar nu văzu nimic. Vasul „Pancho Villa” 
i din apele Tacomei, fără ca cineva să prindă 
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YI schimbul. 


FĂ în ei o X : i 
Ca „Pancho Villa” ajunse ú plină mare, | 


< luminile se aprinseră subit pe punte, motoarele 


: începută să duduie cu putere şi marea călătorie i 
„începu. Vântul bătea cu asprime şi omul lipit de . 


„cabină tremura de zor, Umbra era Perky, care, . 
„deşi fericit că se află í în plină mare, îşi dete seama 


că aşa uşor nu-i va fi să termine cu bine aventura.. Sa 
In cele din urmă, băiatul îşi spuse că ori. va fi d 


„ descoperit dimineaţa ori imediat, tot ună era A) 
aae pentru el Deaceia... on AREEN Aaa 
e Apuċând tedolveril 4 în mână, isbi uşa cabinei i 
A de perete şi pătrunse înăuntru, la căldură, Cei doi 
i "bărbaţi şi femeia cu pantaloni de marinar stăteau 
„la masă şi jucau în cărţi. Perky. îndreptă revol- l 


„Și rânji, Perky nu-şi putu explica cum iad 


“îndreptat spre. el. Dar pentrucă fata cu 


“verul “spre uimitele. sale gazde . 


şi i rosti răspicat: 
s naie | Dar 


— Nu vă fie teamă... n'o să vă tac 
să nu vă mişcaţi. i altminteri trag! pe ca 
Omul cu inelul de mare valoare se uită la Perky UN 


onm să rânjească, atunci când vede un tevolyas N 
i mda j | 


de marinar începi, să râdă — şi ul doilea | bärb 


o oee A l ONT să facă la oi, A C % a 


< — Parcă ar veni din codru, spuse fata. 

— Ja nu mai rădeţi aşa, se supără Perky, vă- 
“zând că nimeni mare frică de el. Nu glumesc! 
Să faceţi ceea ce vă voi spune, altfel o să vă 
“meargă prost de tot! 

De data asta, cei trei râseră cu poftä. 

— Ia spune, începu omul cu inelul, ce vrei. 
dela noi? Noi suntem oameni paşnici... nu tre- 
buie să ne ameninţi cu revolverul! 
< — Vreau să mă luaţi şi pe mine în Statele- 
Unite. Vreţi ori ba? 

— Fireşte că vrem, răspunse omul cu inelul. 
Bagă numai revolverul în buzunar. 

Perky băgă arma în cingătoare. Ceilalţi trei îi 
aruncară nişte priviri uimite. | 

— - Mi-e cam foame... 

— Părul nu ţi l-ai mai tuns de mult, băgă de 
„seamă fata. Ia uitaţi-vă ce primejdios pare... 

— Te înspăimântă, întări omul cu inelul. Dă-i 
“ceva de mâncare, Mabel. Foamea şi pofta de a 
"ucide sunt fraţi. TAAN | 
Fata se sculă de pe scaun şi se „ îndreaptă 
dire un bufet. 
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y pad o să ne înghită toată rezerva, constată ea 


H ie Vajunge? Am vă- 
Doa D 
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sut eu ce vi sa adus. pe puntes € Că doar no să-mi inu 
spuneţi că nu erau ate acolo! A 
"Omul cu inelul se uită la ceilalţi clătinând din 
cap şi spuse: ai 
— Băiatul vede orice... nu trebuie să-l lăsăm 
să flämânzească. 


~ = Mabel puse pe masă Ai unt şi şuncă. Perky 


se minună de farfuria din porțelan fin şi de cu- 
titul şi furculița din argint masiv. Apoi începu să 
întulece. Mabel şi ceilalți se uitară tăcuţi la el. 
Uneori schimbau priviri uimite şi râdeau. 
Când sfârşi de mâncat, omul cu inelul îi spuse: 
— Aş vrea să facem cunoștință mai în dea- 
proape. Numele meu e Hugh Veldon, prietenului 
meu îi zice Al Green, iar d-nei, Mabel Winter! 
— Numele meu e Perky Gorman şi sunt din- 
trun sat din păduri, răspunse băiatul, şovăind. 
l-am tras unui polițist o păruială şi am trebuit Se o f 
„şterg, altminteri mă băgau la răcoare. A 
— Nu mai spune, se minună fata, l-ai curăţat? 
Perky se uită uimit la frumoasa fată cu priviri 
dummezeeşti ŞI cu părul platinat. ea 
— Cum ai spus? 
— L-ai ucis? întrebă fata. Aşa... pitii... 
pifff... A 
— Mabel, făcu Hugh Veldon, nu TEE. sufle- 
tul curat al musafirului nostru a fante da ta. 
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pădurile Canadei, nu faci pitti... pati... pitt... Laşi 
să cadă trunchiul unui copac peste duşmanul tău 
şi gata... aşa nu suferă omul prea mult. Aşa e, 
Perky? DAS, p 
= Perky se uită încurcat la ceilalți, fără să pri- 
ceapă. Pentru'prima dată în scurta lui viaţă dăduse 
peste oameni bine, elegant îmbrăcaţi şi când 
colo, vorbeau aşa cum vorbesc vânătorii de ca~ 
stori. A i ii 
— La noi nimeni nu e ucis, răspunse el în cel i 
din urmă. Nici eu nu l-am ucis. I-am tras o bă- 
taie în lege, i-am pus propriile lui cătuşe şi l-am 
lăsat să se ducă aşa la staţiune. Incolo nimic! k 
— Incolo nimic? întrebă Mabel, foarte deza- 
măgită. Şi când te gândeşti că-mi spuneam că 
eşti spaima codrilor ! | 
— Mabel, 'tu nu vezi că: d. Per w e un om foarte 
foarte cumsecade care n'ar ucide nici măcar o 
muscă? Numai felul cum s'a introdus la noi, vä- 
"deşte asta. Ai fi tras dacă ne repeziam impotriva 
„ta, Perky? 
= — Da... pentrucă vreau să fiu stăpân pe vasul 
acesta, până ce vom ajunge în U.S.A. Dacă veţi 
porc să vă întoarceţi din drum, v'aş ucide pe 


VA a nu te-ai gândit că şi noi putem trage? 
rebä V eldon. - 
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__ Voi? Voi sunteţi oameni de lume, nu umblaţi A 
cu arme. te ARE 
— Aşa? | Sali 
In aceeaşi clipă, Perky văzu trei revolvere în- 
dreptate spre el. i 

oo Ei, mai vrei să fi stapân aici? 

— Nici gând. Voiam să râd de voi. 

Privirea lui trecu dela Veldon la Green si se S 
opri la Mabel. Habar mavea cum de putusè ea 
să pună mâna, atât de repede, pe un Tovor. 

Mabel râse. S e 

— Nu e dulce, sălbatecul distrai Ji găsesp 3 
foarte drăguţ cum holbează ochii spre noi! în 
„ju Da, mă face să mă gândesc, la o fiară 
„de pradă din grădinile zoologice, răspunse Al 
“Green. Se gândeşte poate, în clipa asta, cum să 

ne smulgă armele din mâini. 

se — Ei, Perky, ţi-e teamă? îl întreba Veldon. w 

— Afurisit, dracu să mă ia, mârii Perky, nul 
Mi-e necaz numai că aţi fost mai baile ia oA 
mine. Trageţi acum, ce staţi? Aftur.. ă Mi 

— Stai, spuse‘ Veldon, nu injura când te a 
în prezența unei doamne. 3 

Intre timp, Perky începu să-şi cid mâna, i 
incetinel. Sy 
= — Stai cuminte acolo unde eşti, îi porunci D a 
Green. Să nu crezi că și noi suntem poliţişti, I 
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— Am băgat eu de seamă, răspunse Perky, 
cu ochii strălucitori. Ei, ce mai aşteptaţi? 


Veldon, Mabel şi Green lăsară armele să cadă 


in jos. 

— N’avem poftă să te ucidem, râse Mabel, A 
fost doar o glumă. 

— Am vrut să te speriăm, adăogă Veldon. Dar 
după câte constat eu, numai speriat nu eşti. 

— La ce ar fi ajutat! răspunse Perky, uşurat. 

— Nervi are băiatul! constată Green. 

— Puțin cap dar mult curaj, confirmă Mabel, 
uitându-se drâgălaş la băiat. Dacă şi-ar tăia pă 
rul, cred că mi-ar place. 

Green îşi aprinse o ţigară, ` 

Perky era cu ochii în patru. Chestia cu armele 
il făcuse să înțeleagă că are de a face cu oa- 
meni repezi la hotărîri. aa EU Aa 

— Ai putea să îngrijeşti un parc? întrebă Vel- 
don, scurt. | 
a ~ Fireşte, Dar se va ist so fac? 

"— avea giijă, răspunse G een. Ai înv i ti 0 
meserie? 
= — Nu, răspunse el, 

Aan Atunci ce cauţi în Statele Unite? Crezi că 
acolo numai tu eşti aşteptat? 

E aen Nu, dar vreau să capăt bani ca să-mi cum- 
| är haine şi ghete frumoase ca iii voastre, 


Cincizeci de dolari pe săptămână. 
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— Ei, un serviciu ai putea găsi. Poți deveni 
grădinar şi paznic la o moşie toarte frumoasă. 


— Şi ce trebuie să fac? întrebă Perky căruia 
i se oprise răsuflarea, auzind ce sumă! i se oferea. `» 

— Da, ce trebuie să facă? îl întrebă Veldon HR 
Green. 

-— Noaptea trebuie să-l păzească, iar ziua, 
după ce s'a odihnit, trebuie să facă — trebuie să 
'facă — ceea ce se face ziua înir'un parc. 

— la nu mai fiți proşti, ziua trebuie să se 
îngrijească de grădină, să taie trandafirii şi să 
facă tot ce l-o învăţa Butler. 

„1. — Atunci ce ne mai spargem noi Bans Ei 
primeşti? TA 

— Aş trebui să fiu nebun să nu primesc. D-ta 
mă angajezi? 

— Nu. Omul care te angajează e un milionar, 
un om de lume bună. El e şeful meu. Dar trebuie 4 
să mai afli un lucru. Serviciul acesta e puțin cam - 
primejdios. Exisiă o serie de oameni cari vor să | 
prade moşia. Vei trebui să supraveghezi cu a- 
tenţie şi 'să tragi cu arma atunci când va fi cazul! 
Ei, îţi va fi frică? M 

— Frică? Nu ştiu ce e aceia. i. 

— Ei, atunci o să capeţi serviciul, dacă « o a. i 
placi bătrânului, Al, du-te de-l schimbă pe Con 
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Al Green se ridică de jos şi părăsi camera. Pe- 
ste două minute, uşa se deschise iar şi apăru o- 
mul care până atunci stătuse la cârmă. Era im- 
_„ brăcat ca un marinar. Dar în vreme ce Green şi 
_ Veldon arătau ca nişte oameni de lume, noul venit 
“părea mai curând un muncitor din docuri. Era 
înalt, paza cu faţa bătută de vânturi şi 
ploi şi părea să fie un om brutal, 

Ochii lui se îndreptară, mai întâiu, uimiţi spre 

Perky, apoi întrebători spre Veldon. 
— Al mi-a povestit ceva uluitor... 

— Yes... Tânărul de colo a sărit pe punte în 
clipa când ne depărtam de țărm. Perky îţi întăți- 
şez pe cârmaciul nostru, Conny. Conny, omul a- 
cesta va îngriji de parcul bătrânului. A cotonogit 
un poliţist în Canada şi deaceia a şters-o. 

— Cum se poate? întrebă Conny, neîncrezător. 
A pricep.. ~ 
„= Puțin ne interesează asta... „Principalul eca 
a de acolo şi apărând pe vasul nostru, ne-a 
băgat în sperieţi, amenințându-ne cu revolverul. 
Şi acum să ne ducem la culcare. Mabel o fi foarte 
obosită. 

"Mabel era întradevăr obosită. Ea se sculă de 
pe scaun, întinse braţele şi căscă. 

= — Mi-am închipuit că această călătorie va fi 
i mult mai plăcută. Dacă n ar fi venit acest voavod 
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din codri, ar fi fost de nesuportat. Noapte buak S 
Apoi Mabel se apropiä de perete. Deabia acum 
băgă de seamă Perky că acolo se afla un fel de 
canapea. 
Conny se mai uită odată la Perky, apoi desfäcu 
trei leagăne. Intre timp, Veldon deschise două fe- 
restruici, prin care năvăli aerul mării. Perky căpătă 
o pătură de lână, o pernă şi apoi Conny îi arătă 
cum să se urce în leagân. Veldon îşi scoase haina 
şi se duse şi el la culcare, dar nu lepădă centura 
de care atârna revolverul. Conny se aruncă în lea- 
gån, îmbrăcat. Fireşte, nici el nu lepădă arma. 
Apoi Veldon întoarse comutatorul şi în intune- 
ricul şi liniştea ce urmă, nu se auzi decât sfo- 
răitul motorului. 
Perky nu putu să adoarmă atât de repede. 
Pentru prima dată, în viaţa lui venise în atingere 
cu lumea şi prea multe impresii îi umblau prin 
cap. Mai întâiu Mabel: o fată minunat de îru- 
moasă şi foarte populară. Fetele din Parkerville 
umblau cu nasul în sus, pe când ea... Afară de 
asta, niciuna din ele nu sar fi putut aseimui în 
frumuseţe şi frăgezime cu ea. Ce păr şi ce dinţi 
când râdea!... Precis că era fiica bogătaşului 
unde trebuia să slujească! Mister Hugh Veldon 


era prietenul, sau logodnicul ei? Şi Veldon era un | 


ọm de soiu. N’a văzut el că atunci când s'a a 
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să se culce şi-a lepădat haina? Cotiţe.iii dia rar- 
kerville se duceau la culcare cu flaneaua de peste 
zi. Oamenii aceia habar n'aveau cum se poartă 
lumea mai de soiu, ~ 

Un lucru nu înţelegea: dece se culcase Veldon 
cu revolverul» Perky îşi chinui capul o vreme cău- 
tând să deslege taina şi în cele din urmă se lă- 

muri. Oamenii n'aveau încredere în el. Erau pre- 
“văzători. Probabil că aveau mulţi bani asupra lor 
şi bănuiau că Perky se urcase pe bord numai ca 
să-i prade. Fireşte, asta trebuia să fie. Nu l-au 
lăsat să bage de seamă neîncrederea lor, pentru 
a nu-l jigni. 

In timp ce Perky se chinuia agttăț ‘Conni in- 
cepu să sforăie. Şi asta destul de tare. Perky în- 
cepu să se simtă ca acasă. Insfârşit, iată ceva ce-i 
reamintea de Parkerville. Blade şi Eliza storăiau 
tot atât de artistic. Fericit, Perky adormi dus. 

kk k 
1 Se trezi în zori. Uşa cabinei era deschisă şi 
de afară răsuna glasul lui Al Green. Sforăitul lui 


y nny incetă şi el şi sculându-se în capul oa- 
se or, marinarul începu să blesteme. 


iu Ce s'a întâmplat, A1? întrebă Veldon, îm- 
‘bräcându-se în grabă. 


Nu po niciun răspuns, pentrucă Al Green 
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mu se mai afla acolo. Uşa cabinei se isbi cu sgo- 
mot, apoi se făcu iar tăcere. Au A 

Perky era pe cale să adoarmă iar, când din 

nou se auzi glasul lui Al Green. | 
— Atmosferă grea, Conny! 

Atunci se întâmplă ceva uimitor. Greoiul Conny, 
fără să, blesteme sau să înjure, cobori fără sgomot, 
uşurel, din leagăn şi peste câteva secunde se a- 
fla afară. / 

Când Perky voi să întrebe ce o fi însem- 
nând asta, motorul începu să-şi schimbe melodia 
și să bubuie de parcă ar fi fost o mitralieră. In 
acelaş timp ,,Pancho Villa” începu să joace pe va- 
luri de parcă ar fi fost o coaje de nucă. Perky 
găsi că ar fi cu cale să se scoale. Clătinându-se pe 
picioare, aruncat de colo până colo, în cele din 
urmă isbuti să ajungă la o ferestruică şi să pri- 
vească afară, dar nu putu să vadă ceva. Era între 
noapte şi zori şi deşi cerul se roşise la orizont, 
pe apă era întuneric încă. „Ce dracu o fi ca afu- 
risiţii mei de găzdaşi?” se întrebă el. 

In timp ce se gândia astiel, o auzi şi pe Mabe | 
sculându-se în nişa ei din perete. Bpropiându-se 
de Perky, se uită tăcută prin ferestruică, clătină 
din cap şi trecu în cealaltă parte. * 

— Dar ce sa întâmplat? Dece gonim aşa? 
întrebă Perky, luându-se după ea. 
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— Nu vezi nimic tolg? 

Uitându-se cu mai multă atenție, Perky desco- 
peri la vreo patru-cincisute de metri un vas lun- 
guieţ, negru. Plutea cu repeziciune, dar nu aşa 
ca „Pancho Villa”. Peste puţin se văzu un ful- 
ger, se auzi o, detunătură şi apa ţâşni în sus la 
vreo cincizeci de metri de ,„Pancho Villa”. 

— Doamne! murmură Mabel, alipindu-se de 
Perky, au şi un tun pe bord! 

lar fulgeră de pe vasul străin, dar granata 
trecu peste „Pancho Villa”. Urmară alte detună- 
turi şi peste puţin barca cu motor se lăsă pe o 
coastă şi Perky îşi pierdu echilibrul şi căzu jos, 
tinând-o pe Mabel mereu în braţe. Fata tremura 
straşnic în flaneluţa ei şi simţind-o lângă el, bă- 
iatului i se păru că-l trec răcorile. 

Dar „Pancho Ville” îşi reluă poziţia normală 
si iuțeala de mai înainte, iar Perky se ridică, tre- 
murând de jos. Cei doi tineri se apropiară de fe- 
restruică, dar vasul misterios nu se mai vedea, 

deşi ţăcănitul tunului său se auzea mereu. La fie- 

care detunătură, cei doi credeau că Pancho Villa” 
va sări în aer. 

"Nu se întâmplă, însă, nimic. Dimpotrivă, totul 

se întunecă pe mare şi peste puţin, barca cu mo- 

* tor plutea în ceața cea mai desăvârşită. 

Mabel se desfäcu de braţele lui Perky. 


== Firar afurisit. Stai să-mi iau un whisky. D 
Curajoasă, se îndreptă spre bufet şi Pesti pu 


țin se afla iar lângă Perky. PARIU 
=< — Ia o îmghiţitură... şi-ţi va îi mai bine. SA 

— Păi nici nu mi-e rău. 

— Dar inima îţi bate? 

— Deloc. 

— Minţi, sălbatecule, răspunse Mabel, ISPA, 
Stai să văd! | 

Şi-şi puse mânuţa, repede, pe pieptul larg a 
băiatului. 

— Măi să fie! Chiar aşa e! Nu eşti speriat? 

— Ba da... gândiam că ne înnecam. 

— Să ne apriadem atunci o ţigară. P:imejdia 
mu mai e atât de mare. Plutim în vată. 

— Vrei să spui negurâ? 

__ Da. Veldon ăsta e un om al dracului. Face 
ocoluri mari, dar ştie dece. Bagi de seamă că 
cluin iar incet? Afară de asta, ţin să-l spun 
mi du vo să-mi spui „tu! RNIN 

— Asa? Aiunci lămureşte-mă şi pe mine ce 
Su întâmplat? 


— Am fost urmăiiii! i. 
Mabel, găsiad ţigările, le aprinse ia. oferi una 
lui Perky- $ 


— De cize? întrebă tânărul. - 


dud a tf “Eşti a aa sau te sedan numai? 
„.— Ce vrei să spar o o A 
-= — Că ești un baby minunat. Uite că vine d. 
„meval su 
CAP. IV 
ANGAJAT 


= Mabel, dă-mi să beau ceva.. „şi O țigară! 


De abia am isbutit să scăpăm de ei. Dacă n ar fi ră 


„fost ceaţă, praf se alegea de noi. ful 
© — Tu ai fost la cârmă? întrebă Mabel, „dând a 
lui Veldon ceea ce ceruse. | 

— Da. Dece? 

— Erai cât pe ce să ne dai peste cap. 

Veldon râse, dar râsul lui sună cam falş. 

— Bine că a fost cât pe ce. 

— Şi crezi că acum am scăpat de e1? 

— E limpede. Ceața are o întindere da câteva 
mile şi până în două ceasuri nu se risipeşte, Nu 
mai pun ei mâna pe noi, deoarece nu ştiu unde 


o ne aflăm. 


Veldon se lăsă să cadă pe un scaun. 
vaci Toată taina constă în faptul că noi am fost 
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mai iuți decât gi. principalul e că nau pus laba . 


pe noi. 

— Pot telegrafia? 

— Fireşte. 

— Ce-o să mai mormăie bătrânul când va auzi 

— W'are decât să conducă el deacum înainte... 
dacă poate s'o facă mai bine decât mine. 

Veldon tăcu şi Mabel nu mai întrebă nimic. Cy 
toată negura, cabina era totuşi luminată. In colţul 
lui, Perky îşi chinuia creerul. Că poliția urmărise 
pe „,Pancho Villa” asta pricepuse el. Dece însă o 
făcuse? Asta nu putea să înţeleagă. Nu erau, 
oare, pe bord, numai oameni cumsecade? In Par- 
kerville, Perky învățase că numai oamenii îy 
zdrenţe şi'n mizerie, pot fi răufăcători. Poate că 
urmărirea asta fusese — numai pentru el? Atunci 
ar trebui s'o şteargă repede de pe bord, altminteri 
oamenii aceștia cumsecade şi drăguţa de fată vor 
pluti veşnic în mare primejdie. Deacela se apropie 
hotărit, de ei: 

— Dacă pe mine mă urmăreşte poliţia, atunci 
vă rog să mă predaţi! 

— Dece să te urmărească pe tine? 

— V'am spus doar! 


Amintindu-şi de cele povestite de Fei Vel- a 


don râse. Mabel făcu la fel. 
“Nimeni nu te urmăreşte pe tine, micule.. 


E. Pentrucă ai tras o scări noni: unui poliţist crezi 
că a fost concentrată toată flota Michiganului? 
Frumoasă glumă, micule ! 

— la nu-mi mai spune „,micule”! se supără 
Perky. In definitiv, sunt tot atât de înalt ca tine. 

— Ca statură, da, ca minte mai vâ!,.. Deocam- 
dată află că poliţia ne urmărea pe noi. 

— Dece? voi Perky să ştie. 

— Ei, asta e o istorie lungă. Am răpit-o pe 
Mabel, care este una din cele mai cunoscute femei 
din Chicago. 

„.— Tine-ţi gura! făcu Mabel, cu glasul unei fe- 
mei care e departe de a fi o lady. Ce o să gân- 
dească mititelul despre mine? 

In clipa aceasta, cabina se lumină deabinelea. 
Ceaţa risipindu-se, razele “soarelui de dimineaţă 
îşi făcură drum spre „Pancho Villa”. Veldon sări 
în Sus, 

— Câinele acela blestemat de Conny na băgat 
bine de seamă. 

Şi se repezi ca o furtună, afară din cabină, 
urmat de Mabel. 

„Pancho Villa” lăsase ceața în urma lui şi a- 
cum gonea pe o mare liniştită şi strălucitoare. Pe 
luciul apei nu se vedea urmă de vas. La dreapta, 
în depărtare, se zărea ţărmul. | 

Al Green eşi din cabina cârmei. 


“In timp ce > Perky se gândia prin ce aventură | 
| trecuse si cât de repede îşi poate pierde un om 
“viaţa în asemenea ge n Veldon îl bătu pe 
meri. 

— Vino să mâncăm. După aceia vom cti 
" sä-ți dăm o îmbrăcăminte mai ca lumea. Dacă i 
— te-ar vedea cineva în zdrenţele astea, ar crede că 


noi, cu iza, suntem nişte pirați. 
RX 


ia. vreo cincizeci de kilometri de Chicago, pe 
şoseaua care duce dela Racine la Milwaukee, se 
află Michigan Hall. Un palat mare şi frumos, un 
gi parc minunat, la două. m li le depărtare de țărmul mă- 
iși şi|un debarcader propriu, acestea erau punctele 3 
PE e tracție ale moşiei mai sus numită. Proprie- si 
-tarul mu putea fi un om sărac, deoarece însăşi 
întreţinerea acestei moşii trebuia să coste o groază 
de parale. La moartea sa, constructor ul palatului 


“lăsase o sumă de datorii, aşa că Mister Edward 


Morris îl căpătă aproape chilipir. 


| Cine era Mister Edward Morris, E nu 

“stia. Câţiva fermieri din împrejurimi, cei FARSA] 
-= Mocuitori ai satului care purta acelaş nume şi, 
mulți alții, socoteau că Morris e din New-Y 
„După părerea lor, numai la New-York uta să ii 
mira cineva atâţia bani, câţi avea acest Morris, 
Edward Moris avea patru automobile scumpe, 
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două motonave. uri yacht — -și nu illa: să ul- 
țăm — o femeie minunat de frumoasă. Era foarte 
primitor, deoarece în casa lui mai întotdeaună 
se aflau cel puţin două duzini de musafiri de 
prin Chicago sau Milwaukee. făceau aşă gălăgiz, 
încât auzindu-i, ti-ar fi plăcut să te afli cel pu- 
"ţin la o milă depărtare de ei. Cel puţin aşa gân- 
deau tăranii. 

Poliţia — şi nu postul din Racine ci p solitia dit 
Chicago — „gândia aproape la fel. Şi la poliţie 

se aflau însă trei oameni cari gândiau cu totul - 
altfel. Deoarece însă nu erau dintre politişti cei 
mai de vază, fireşte că gândurile lor despre Mise 

ter Morris nu puteau fi luate în consideraţie. 


Morris era un om liniştit, cu mişcări măsurate 


și se purta astfel că impunea tuturor sătenilor, 
cari curând aflară că nici măcar să înjure nu 
știa. Ba mai mult, sătenii aflară că şi oamenii cari 
veneau în vizită la el, erau din buna societate. Nu 
mai cei trei oameni dela divizia din Chicago gên- 
diau. altceva — dar, fireşte, trebuiau să tacă, 
Uneori cei trei, în civil şi cu trabucuri în gură, 
plecau să iscodească. Unul din ei, mai ales, avea 
mare succes, când pleca la vânătoare, cu burta lui 
"cât toate zilele de mare. Singurul lucru de care 
îi era teamă, era oO lovitură în burtă, căci toată 

] soia ştie că cel mai dureros lucru pentru i un om 

"4 


$ 50 pm aii f F Y 
e o pol în această parte a corpului. pa 


Acest om, care mai toată vremea şi-o pierdea 
în apropierea lui Michigan Hall, urmează să joace 
un rol de vază în povestirea noasiră. 

Mister Edward Morris habar n'avea de ex 
tenta lui. Il văzuse adeseori, dar totdeauna îl 
luase drept un călător de rând, fără mare impor- 
tanţă, Fireşte, mavea de unde să ştie că omul a- 
cesta se îngrăşase numai pentru el. Morris care 
era un om foarte deştept şi întotdeauna grijuliu, 
de data asta se lăsă dus de nas. 

Aşadar, cum am mai spus, trei oameni se in- 
teresau de Morris şi mai ales, burtosul se afla 
pe acolo mai toată vremea, cu un teanc de cata- 
loage groase sub braţ, în căutare de comenzi pen- 
tru o fabrică din Detroit. Pe lângă fabrica a- 
ceasta, mai reprezenta una de oale şi avea veş- 
nic de vânzare cărţi poştale ilustrate cu capete 
de actori de cinema. De unde puteau oamenii să 
ştie că multă lume i se adresa lui cu titlul de 
„Sir” şi că tremurau vargă atunci când el îi lua 
“la trei parale? Era văzut prin cârciumile din 
imprejurimi şi în Fordul lui care amintea de în- 
ceputul lumii., Numele lui era Burns, dar la o oare- 
care NA din Chicago i se mai zicea „Roto- 


toiul”. Mai înainte vreme, stătuse la New-York 


unde şi astăzi se găseau un număr de oameni. i 
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cari “atunci când îi auzeau numele, iînjurau de 
mama focului. Deoarece aceşti oameni sunt mai 
toți ţinuţi în pensiunile Statului — asta pentrucă 

Statul voise să le uşureze traiul — Rotofeiului îi 
era absolut indiferent ce fel de gânduri aveau ei 
despre dânsul. 

In fiecare săptămână, apărea in sat, unde ră- 
mânea toată ziua şi uneori chiar două. Dacă 
locuitorii din Michigan Hall l-ar îi privit seara, 
s'ar fi uimit nevoe mare. 

a Satul se'afla ca la o milă depărtare de proprie- 
tatea lui Mister Edward Morris. O alee frumoasa 
ducea dela şosea la casă, dar Rotofetiul m'o stră- 
bătuse niciodată, deşi mai întotdeauna îl vedeai 
prin apropierea casei. 

Când omul'cu burtă sosea pe acolo, aştepta până 
se întuneca, îşi ascundea maşina în vreun tutiş 
stufos şi pitit pe malul mării aştepta ore în- 
tregi să vadă sau să audă ceva. El voia să ştie 
dacă niscaiva vapoare se apropiau noaptea de 
“casă, acostând la debarcader, Pasă-mi-te că Roto- 
teiul era un om straşnic de curios. 

kk x 
In zori, „Pancho Villa” se apropiă de debarca- 
derul din Michigan Hall. Motorul pufăia uşor şi 
„toate luminile erau stinse. Perky nu se mai miră de 


y DENT p= 9 LD i i P 
Fa r i i | 4 4 Thal Y a f 
HATT Fr Dă aE Tie CA Mt A nl LLT ia mie ai : Mici | 
A iT ar 4 j; 1n MUA za ] h i 
* r r ii i x d e Fi a iN 
A i | | 
i =y Ie Y i 
| i m i] F, Fs | 
i r IMA ? 
A ; l . 
i $ i | 
ALW } TR = H g hüs [] 
i o s y $ 
Li [i ` - mi r į 
a! d 1 ' 
i 4 E -A8 | i 
=" ' - i 
f i 


haai Si, “pentrucă ai că erau făcu e ca 
să nu atragă atenţia poliţiei. a 

Totuşi, nimeni nu-l lămurise până acum, dece 
ii urmărise cru-işetoarele vamale. Deşi Perky de- 
barcase proaspăt dintrun sătuleț din inima Co- 
drilor canadieni, de un lucru era însă sigur: că 
Veldon glumise atunci când spusese că urmărirea 
se datora răpirei Mabelei. 

Inainte ca vasul să se apropie de uscat, Veidan 
dădu un semnal cu lampa de buzunar. De dodă 
ori verde. De pe uscat, se zări un semnal: verde, 
‘roşu, verde. 
<- — Al right făcu Velelor. lunecând uşor dea- 


-lungul debarcaderului, 


Se auzi un scârțâit uşor, apoi linişte de mör- 
mânt. Vasul era aşteptat de vreo jumătate de 
duzină de bărbaţi. Toţi săriră pe punie. Lăsân- 
du-l pe Perky la o parte, Mabel, Veldon şi Green 
avură o scurtă consfătuire cu noii veniţi şi o | 
muncă tainică începu în noapte. Oamenii erau, d! } 
sigur, foarte grăbiţi. aţă. 

După douăzeci de minute de muncă nete. l 
ruptă, se constată următorul fapt: „Pancho Vila” 
fusese demontat cu totul, pentrucă în i0 i nde 

se afla numele său, să se înalțe apoi un altui 

y libustierul”. Când toată această treabă fu stars 
sită, oricine ar fi putut să jure că „Flibustie eN 


| va avea nici o inwe cu oaa yilla”. EUT A S! 
— Perky, care stătea întrun colţişor, nebăgat în 
"seamă de nimeni, se gândea, pe drept cuvânt, că 
acă crucişătorul care-i gonise în noaptea tre- 
cută, ar fi sosit acum pe neaşteptate, nu şi-ar 
fi putut închipui că „Flibustierul” era vasul care 
le dăduse atât de lucru. 

Când schimbarea fu terminată cu desăvârşire, 
începuse să. se lumineze. Un vântuleţ, uşor le~ 
găna vasul pe valuri, isbindu-l de debarcader. Să- 
culețele misterioase nu se mai aflau pe bord. 

Perky se uită la oamenii cari în foarte scurtă 
vreme isbutiseră să schimbe înfăţişarea vasului, i 
Unul din ei era îmbrăcat ca un șofer, altul ca E 
grădinar, doi purtau jachete de servitori, iar . F A 
„ceilalţi doi arătau să fie nişte prea cinstiți ma- A 3 

tinari. Chiar prea cinstitul Morris Edward în 
„dea ană, supraveghiase toată operaţia, a A 
“însuflejit cu Mabel, Veldon şi Green, aruncând 
5, "din când în când o privire asupra lui Perky. Aa, 
"cesta înțelese pe dată că despre el era vorba. Pro- 
„babil că şeful casei nu era prea încântat de el 
„şi ceilalți încercâu să-l convingă. 
"In cele din urmă, Veldon se întoarse spre « el: 
= — Vino'ncoa, sălbatecule! i Cita 
`- -Perky se apropie de micul grup. 
Eige 4 1— Acesta e mârele fermier la care eşti angajat. | 


El ar că nu-ți vei putea ține gura! Deaceia i 
comunic, că'poţi ocupa serviciul în caz că te obligi 
ca, deocamdată, să nu stai cu nimeni de vorbă! 

— Asta e limpede, răspunse Perky. 

Se uită la Edward Morris şi-şi dete seama că 
acesta e un gentleman mult mai distins ca Vel- 
don. Omul avea tâmple cărunte şi o cicatrice pe 
obrazul drept. Alte semne particulare ar fi putut 
fi ochii săi. Negri, foarte mean, Perky se crezu 
străpuns de gi. 

Mister Morris se uită o clipă în ochii lui Perky, 
apoi spuse cu o voce adâncă şi răsunătoare: 
= — Poţi să rămâi aici. Să ştii însă că nu-mi 
place ca vreunul din oamenii mei să alerge după 
„fustele din sat. In fiecare Duminică primim musa- 
Hri şi vin o sumedenie de fete, cu care poţi sta 
de vorbă cât pofteşti. Şoferul pleacă adeseori la 
Racine, aşa că-ţi poate aduce de acolo ce pofteşti. 
Ai înţeles? 

— Yes, Sir. 

„— Poţi să-mi spui boss — şi să-mi vorbeşti 
cu tu”, căci aici toţi ne secotim prieteni. . 

— Bine, boss „răspunse Perky, gândindu-se Ia 
prietenie î în (general Şi la aceia a Rawen Mor- 
ris în special. HEGEN 

— Acum să mergem să dejunăm... apai toată 
lumea se poate duce să se odihnească. „N a A 


— Pe toți dracii, am şi meritat asta, spuse Ma- 
bel, care ascultase cu inima strânsă, convorbirea 
dintre şef şi noul angajat. 

Un drum scurt ducea dela debarcader io casă. 
Perky, mergând în spatele lui Morris, Veldon, 
Green şi Conny, dădu prilej fetei să-l ciupească 
de braţ. 


CAP. V 
OAMENII DIN VILĂ 


Misiunea lui Perky era să aibă în mână o armă 
Browning cu cinci cartuşe, un revolver la cin- 
gătoare şi să se plimbe toată noaptea prin parc, 
pentruca niciun nepoftit să nu-şi vâre nasul unde 
nu-i fiorbea oala. La început, nu pricepu dece era 
nevoe de măsura asta prevăzătoare — pentrucă 
din grădină nu se putea fura nimic, iar casa 
avea toate ferestrele zăbrelite. Intrucât pentru 
treaba asta căpăta cincizeci de dolari pe săptă- 
mână şi Mister Morris îi dăduse un costum cenu- 
şiu, cămăşi 'de mătasă, iar Jack, şoferul, îi cumpă- 
rase ghete, nu se mai osteni să se întrebe. Ni- 


= mani nu-l mai recunoscu astfel îmbrăcat. 


Hainele erau noui, mepurtate aproape, Tu- 
T tăria la fel, Unde mai pui că bucătarul îl tunsese, 


* 


pentru a nu-l jigni. 


z 


e turnându-i în cap un kilogram de briliantină t a 
= Perky mai toată vremea se uita în oglindă, A 
fără să se recunoască. Incepând de a doua zi, se 


obicinui să pară un gentleman. Ziua cel puţin, 


căci noaptea se îmbrăca în vechiile lui zdrenţe şi-şi 
“făcea serviciul în conştiinţă. Primise consemnul 


să tragă asupra primului străin pe care-l va zări 


"pe acolo, şi era absolut hotărît so facă, Stând la 


“pândă, băiatul se afla în elementul său. Nu în- 


văţase asta de pe vremea când se ducea împreună 


“cu Blade să fure viţeii de pe imaş? 
In zori, bătea în fereastra bucătăriei şi bucă- 


“tarul îi deschidea uşa. Deocamdată nu i se in- 
“credință nici o cheie. Intre patru şi cinci, se 


"ducea la culcare şi se trezea tocmai la amiază. 
Masa o luau cu toţii împreună. Perky crezuse 


(că printre oamenii de lume e cu totul altfel, dar 
"pe semne că se înşelase. Morris, mevastă-sa, Al 


E Green, Veldon şi Mabel, după părerea lui Perky, 


“mânuiau straşnic cuțitul şi furculița, în vreme ce . 
= Conny şi ceilalți se mai ajutau şi cu degetele. 
Perky se uita toată vremea la Morris, încercând 


„să-i imite gesturile. Ceilalți băgară de seamă şi A 


se amuzară pe socoteala lui, fără să-l tachineze, 
“Toţi îl tutuiau pe Morris Ma er 


i convorbirea lor se învâ:t>a în jurul unor lucruri 
„pe cari Perky nu prea le înţelegea. De pildă, se 


e fă 
vorbea despre ,Marfă”, de concurenţă şi de băieţii 
dela Divizie. Se vorbea, de multe ori, monosi- 
labic şi se spuneau glume pe cari Perky nici nu 

le pricepea măcar. 

El nu ştia ce misiune avea fiecare. Afară de 
Frank Temple, bucătarul, se mai aflau acolo Jack 
Peto, Gary Norman, Monty Field, Fred Moone, 
Jimmy Marshal, Pete Ross. 

Jack Peto, purta o vestă de piele, aşa că-l puteai 
lua drept'şofer. Gary Norman) era de statură mij- 
locie, larg în umeri şi avea o față aspră şi brutală. 
Monty Field încerca să-l imite pe Morris în îm 
brăcăminte, ceea ce nu-i isbutea deloc, deoarece 
m'avea înfăţişarea şefului. In această direcţie, Fred 
Moone avea mai mult noroc, Era mult mai ele- . a 
gant, avea o purtare frumoasă şi se asemăna mai i 
mult cu grupul alcătuit din Veldon şi Green. 
Jimmy Marshal ar fi putut fi conţopist întrun bi- 
rou. Faţa/lui semăna cu acelea pe care le uiţi ime- 
diat. Pete Ross arăta ca un muncitor din docuri. 

Ar îi putut fi şi luptător de circ sau boxer. Cân= 
- tărea vreo două sute de pfunzi şi părea să fie | 


„omul cel mai tare din Michigan Hall. Când mer- 


| gea, trosnea toată casa. Uneori ajuta şi bucăta- 
rulni, care întotdeauna era foarte c ocupat. Atunci 
“arăta ca un adevărat bucătar. La lucru, fuma ți- 
"gări groase de foi. Cenușa lor o găseai mai întot- 
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deauna în fundul oalelor. Injura şi asuda veşnic. 


Lui Perky îi spunea baby, pentrucă o auzise şi 


pe Mabel spunându-i aşa. In ce priveşte fata, 
era temută 'de toţi din cauza limbei ei înțepătoare, 
ceea ce nu însemna, însă, că nu era dragă bandei. 

Mistres Morris era o femeie foarte frumoasă, 


dar rece. Era foarte geloasă pe frumuseţea, pros- 


pețimea şi deşteptăciunea Mabelei. Se îmbrăca în 
cel mai scump salon de mode din Chicago. De 
două ori pe săptămână Jack Peto o conducea în- 
trun institut de înfrumusețare din Michigan A- 
venue, unde rămânea ore întregi şi cheltuia o a- 
vere cu întreţinerea interesantei sale persoane. 
Din această; cauză, nervii îi erau sdruncinaţi. 


Uneori ovedeai cu privirile rățăcind în gol, străină 


de totişi de toate din jurul ei, alteori cădea în ac- 
cese de pătimaşă isterie. 


Perky nu ştia deasemeni ce făcea Mabel îy 


casa din Michigan Hall. Toată vremea sta îm- 
preună cu Mistress Morris, iar seara căuta pos- 


turile mai interesante de radio. Uneori, Morris & i 
dicta ceva şi ea stenografia repede. Asta era, 


dealtfel, singura ei treabă mai serioasă. 


Perky se îndrägostise de ea din prima zi, i 
chiar. Pentru el, era cea mai frumoasă femeie 


din lume. Era însă foarte sigur că fata nu simţea i 


nimic pentru el. 


| 50 
Dacă vreunul din oameni voia så se ducă in 
sat, trebuia să pună pe el un şorf de grădinar, 
sau haine de rândaş. Morris ținea foarte mult la 
lucrul acesta. Când Conny şi Pete Ross curāțau 
barca, arătau ca nişte marinari. Când Monty Field 
şi Fred Moone plecau la Milwaukee pentru cum- 
părături, cale de o poştă vedeai că trebuie să fie 
slujbaşi pe undeva. Când Jack Peto o conducea 
pe d-na Morris la Chicago, purta o ireproşabilă 
uniformă de şofer. | 
La început, Perky nu putu să înţeleagă toate 
aceste amănunte. Dece voiau oamenii aceştia să 
pară slujbaşii, când nu erau? 


Kok x 


In a patra noapte dela sosirea lui la Michigan 
Hall, stând la pândă, Perky fu cât pe ce so 
împuşte pe Mabel. Fata se plimba prin parc, după 
miezul nopţii. Din fericire, Perky o recunosciu în 
ultimul moment. Băiatul se speriă de moarte și 
o măduşală rece îi apăru pe spinare la gândul 
că mar fi lipsit mult ca să răpească pământului 
una din cele mai frumoase creaturi ale sale... O 
strigă, încet, pe nume şi sărind din tufişul în care 
se afla pitit, o acoperi de dojeni. 
= — Ai înnebunit? N'ai auzit când şeful a spus 
că după miezul nopții nimeni nu are voe să se 


N 


i plimbe prin parc şi că eu “să trag asupra o T 


Mas vedea? 


— Dar, baby, mai recunoscut, doar! Eu voiam 


-să stau puțin de vorbă, cu tine, ca să nu te 


plictiseşii şi când colo tu mă cerţi! 


„„— Bine, bine, dar şti că e oprit să te plinbt 


noaptea prin parc... 


— Cum, baby, nu te bucuri că vreau så stăm 


pujintel de vorbă? 


Perky încercă să-şi ascundă slăbiciunea ce o 


avea pentru Mabel, printr'un ton aspru, dar era 


„prea greu s'o ducă de nas pe fata aceia deş-. 


„“teaptă. Fără să-i spună ceva, se ridică în vârtul 
„picioarelor, îl apucă pe Perky pe după gât şi-l 
"sărută pe gură. Era primul sărut ce-l primea 


Perky în viaţa lui, aşa că nu e nici o mirare că fu- 


“cât pe ce să scape arma din mână. 


—  Prostule, făcu fata, desfăcându-şi strân- Și 


“soarea, micuța Mabel e drăguță cu tine şi tu 


„Vrei so goneşti. Ei, ţi-ai pierdut limba? 
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“Cam aşa se părea. El tăcea, pentrucă nu i . 


ii tic, cu toate acestea era de o dulceaţă divină. 


“Un om'mai tare decât Perky şt tot şi-ar fi pierdut 


cumpătul. Fusese o glumă din paria ud bia 
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= — Nu mă poți suferi? întrebă Mabel, înce- 
tinel. ii 

— Ba da... ba da...-fireşte... dar trebuie să stau 
la pândă... MA A 

— Vreau să rămân cu tine. 

— Pentru totdeauna? 

— Nu, numai astăzi, până ce-ţi vei sfârşi ser- 
viciul. Am  hoinărit şi ei au închis uşile în 
timp ce eram afară. Tu cum faci ca să intii în 
casă p 

— Temple, bucătarul, desthide uşă, atunci c când 
cu bat la fereastră. 

— Temple o să-şi ţină gura, dacă o sä- Ky ve, 
Nu vreau ca Morris să afle că mi-am petrecut 
noaptea, afară, prin parc, Acum... vreau să ră- 
mân cu tine. să 

In noaptea aceia, Perky fu cel mai fericit om 
de pe pământ. dej 
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a Biin zi, Duminică, adeti să apară musa- 
i Sa „din Chicago. Femei şi bărbaţi. Felurite ma- 
ini: Lincoln, Studebaker, Cadillac şi alte mărci 
de seamă. Bărbaţii erau îmbrăcați în smokinguri, 
emeile în- toalete de seară. In ce priveşte biju- 
teriile, S'ar fi putut umple o ladă cu ele. Şi nu 
nunai femeile le purtau, ci şi bărbații. Unii a- 
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veau inele pe degete şi perle la cravată cari 
prețuiau o avere. 

Perky, rezemat de un copac, se uita la această 
paradă a modei, cu ochii holbaţi de uimire. La 
început, întrebase pe Frank, bucătarul, dacă biju- 
teriile sunt adevărate şi acesta îi răspunsese cu 
compătimire în glas: 

— Crezi oare, că aceşti oameni ar putea purta 
ceva falş? Numai milionarii PARETA imitații, căci 
lor li se crede orice, 

După aceste cuvinte. Frank se îndreptă spre 
bucătărie, căci avea mult de lucru. Nu degeaba 
chemase în ajutor pe Pete Ross şi Monty Field, 

Edward Morris și soţia sa — care arăta ca o 
fetişcană de vreo douăzeci de ani — stăteau la 
intrare şi primeau musafirii. Morris sărută mâinele 
doamnelor. Toată vremea nu auzeai altceva, decât: 

—Hello Jack, hello Daisy! Hello George, hello 
Frederika. Angelica devine mai frumoasă pezi 
ce trece. Zău, darling, aşa e! : 

Perky se strecură în casă prin uşa din dos, 
nădăjduind co va zări pe Mabel. Din păcate 
nwo găsi şi cum sta aşa, în camera mobilată în- 
stil englezesc, auzi sosind un alt grup de oas- 
 peți. După salutările de rigoare, oaspeții pă- 


 trunserå în hall, unde se aflau Veldon şi Al Green. 


Prau trei: un gentleman şi două ladies. Veldon 
se îndreptă spre ei. 

a 'Năziua, Bill... doar acea mică formalitate, 
ka. 

Noul venit, băgă râzând mâna în buzunar şi 
scoase un revolver pe care-l întinse lui Veldon. 
Un Colt, de calibru mare. 

— Vezi să nu mi-l schimbe, Veldon. E foarte 
scump... | 

— N'avea grijă, tinere! Numai p'ăsta-l ai? 

— Numai p'ăsta! 

— Iartă-mă, făcu Veldon şi începu să-l pi- 
păie, poarte liniştit. Intre timp, Al Green mâzgăli 
ceva o hârtiuță pe care o lipi de patul revol- 
vert lui, apoi îl puse într'un coş ce se afla pe 
ER 

_ Şi acum doa 
şetele, vă rog. 
Doamnele îşi deschiseră poşetele şi Veldon le 
oere setä. 

— All right! 

Noi veniți se îndreptară spre garderobă, unde 
H afla Jimmy Marshal. 

Un omulet care venise însoțit de o leie 
foarte frumoasă, avea asupra sa două revolvere şi 
un pumnal. In timp ce preda armele, el întrebă 
cu vocea pe jumătațe ; 


mele, făcu Veldon, Numai p - 
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— Pe Collins tati cercetat? 
— N'avea grijă, îi răspunse Veldon. N'are nici 
măcar un capăt de ac asupra lui! 


— Nu prea par să fie cu toţii în bune rapot- 
turi, gândi Perky. Au venit cu un întreg arsenal 
asupra lor! Ce caraghioșşi! 

Abandonând aceste gânduri, bäiatul începu so 
caute din nou pe Mabel. In cele din urmă ajunse 
la convingerea că fata nu se putea atla decât în 
salon, cu oaspeţii. Inăuntru, insă, nu voi să intre, 
deşi îşi pusese o cămaşă nouă, pantofii îi stră- 
luceau de-ţi luau ochii şin păr îşi turnase vreo 
cincizeci. de grame de pomadă. Cobori în grădină 
şi ajunse la vreme ca să vadă un automobil tare 
uzat şi prăfuit oprindu-se în fața casei. Din el co~ 
borîră patru găligani. Da, da, găligani... se vedea 
cât colo că nu sunt deloc „domni. Nu erau în 
brăcaţi în smoking, ci în haine pătate şi prăfuite, 
de stradă. Erau oameni solizi, între treizeci şi 
patruzeci de ani şi aveau nişte mutre brutale de 
băgau spaima'n tine. Salutară gălăgios pe Morris 
şi pe consoarta sa şi niciunul din ei nu se e gåndi 
să sărute mână amțitrioanei, eat 
= — Deşi nu ne-ai poftit şi pe noi, spuse unul 
lui Morris, ne-am luat, totuşi, libertatea. Dacă îi 
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apoi trebuie neapărat să luăm și noi ve desi mu 
suntem decât din Milwaukee. 

Mister şi Mistress Moriss făcură tite mutre 
acre. Nu socotiseră şi pe aceşti oaspeţi, dar d? 
voe, de nevoe, se arătară foarte bucuroşi. Noii 
sosiți nu voiră, la început, să predea armele Iy 
Veldon şi Perky îl auzi foarte bine pe Al Gresy 
spunând: 

~- Să fiţi patru şi să vă fie teamă să iati 
armele, de aşa ceva încă n'am auzit până acum! 

Vorbele astea mai liniştiră puţin pe cei Pa 
vlăjgani. 

Perky salrepezi spre locul unde Jack Peto parca 
loate maşinile oaspeţilor. i 
= Peto, după ce orândui şi maşina ultimilor sei 

vizitatori, se apropie de Perky. | 

- Aceştia sunt renumiţii „Angeles Brothers”. 
« Or fi dela teatru? întrebă Perky, mai de- 
parte, căci din citite, ştia că tot ce e „Brothers 
său Sisters” numai la teatru sau varieteu pot fi 
văzuţi, 

Peto îl privi uimit, apoi rânji clătinând din cap: 

“= Intr'adevăr, „Angeles Brothers” dau repre- 
xentații şi fac turnee, dar la ei nu trebue sä plä- 
teşti bilet de intrare. Ei terorizează intregul Mil- 
waukoo, n'au niciun respect pentru masarie şi nu 
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sunt altceva decât patru killers. Fiecare din noi se 
vede, uneori, silit, să ucidă... dar aceşti patru nu 
sunt decât nişte ucigaşi de meserie! Nimănui 
nu-i place să vină în legătură cu ei! i 
— Bandiţi?... Bandiţi din aceia cari ucid ca 
să prade? 
„—— No, tinere... ei ucid contra plată, răspunse 
Peto, clătinând pentru a doua oară din cap. 
Dacă cineva are vreun duşman — şi are şi bani, 
îi însărcinează pe aceştia patru ca să lămurească 
"chestia... | 
— ȘI asemenea oameni să se bage printre c oas- 
pefii noştri! murmură Perky. i 
-= Brrr... nimeni nu vrea să se certe cu ei. 
O maşină oprindu-se în faţa casei, Peto se Te- 
pezi spre nouii sosiți. Perky se duse în parc şi se 
aşeză, gânditor, pe o bancă. Deodată, auzi paşi 
“repezi şi în faţa lui apăru Mabel, elegant îm- 
brăcată într'o toaletă de seară, cu un decolteu 
“mare, şi frumoasă de pica. Perky se sculă în pi- 
“cioare şi voi s'o sărute, dar fata il opri. Si 
pu — Lasă asta acum. Șeful a, hotărît să dis ra- 
= veghezi pe cineva... dar nu va dura mult, căci 
vei fi de îndată înlocuit, ca să să iei ș tu parte la 
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N abel, acum suntem: logodiţi... mă voi pune 


pe economii si mai târziu vom putea să ne.. 


— Lasă asta. Mi-ai mai spus-o de vreo şase 
ori până acum. 

Ea se uită la Perky şi ochii ei deveniră, subit, 
gânditori. 
"— Eşti într'adevăr, un copil mare, Aşadar, fii 
atent. Până la douăsprezece vei sta de pază cu 
Pete Ross, apoi veţi fi schimbaţi de Gary Nor- 
man şi Fred Moone. Bye-bye! 

Şi Mabel se depărtă, sglobie ca o căprioară. 

Perky se uită după ea şi se gândi că fata 
asta minunată e a lui, că-i e logodnică... 

IOR K | 

Mabel uitase poate mica ei aventură. Acum 
petrecea cu ceilalți, în salon. Alcoolul curgea în 
valuri. Femeile, erau mai toate bete. Acelea cari 


erau încă treze se dedau la cele mai ruşinoase. 


scene. Şi bărbaţii se îmbătaseră, dar într'o ma- 
sură mult mai mică, deoarece nu uitau chiar la 
petrecere că era prieteni şi duşmani... aşa că 
fiecare trebuia să-şi păzească pielea cum înţele- 
gea cl mai bine. Deşi se salutaseră la început 


cu prietenie, nimeni nu voia să se lase întrânt 


ii de nuj deoarece din experiență se ştii că 


eției se poate transforma uneori în acela 


4 al 4 marți Aparatul de radio fusese fixat la ma- 


Ximum şi cântecele tunau în salon, cutremurând 
pereţii. 

Morris mergea dela unul la altul, prietenos, 
cu uit zâmbet pe buze, gata oricând să curme 
cea mui mică pornire de gâlceavă. D-na Morris 
mai toată vremea se ocupă de unul dintre frații 
Angeles. Vorba vine că se ocupă. Mai pe romă- 
neste am putea spune că-l sărută, lucru ce pentru 
Morris ar fi putut să treacă drept um lucru da- 
stul de jignitor. Morris se făcu însă că nu vede. 
Poate că omul ştia să se stăpânească, dar noi nu 
vrem să pretindem lucruri cari poate că nici nu 
existau. In definitiv, poate că-i era tot una ce 
făcea d-na Morris. 

Fraţii Angeles îşi dădură repede seama că 
sunt temuţi şi se simțeau stăpânii petrecerei. Smul- 
geau femeile din braţele bărbaţilor, erau oricând 
gata să se ia la harţă, aruncau cu paharele în ve- 
cinii lor, îi călcau pe bătături şi se răzbunau astfel 
pe faptul că nu fuseseră şi ei poftiţi. In timp ce 
unul din ei sta mai toată vremea bot în bot cu 
d-na Morris, un altul o silea pe Mabel să stes 
numai lângă el. Mabel ar fi putut oricând s'o 
șteargă, dar în cele din urmă începuse să-i placa 
firea brutală a bărbatului, aşa că rămase, acolo 
pentru a dansa şi a bea. Xf, 
Bånd Parky pătrunse în sală şi văzu | al i 
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petreceau, fäcu ochi mari de tot. La început, 
nu-şi putu lămuri situația. Nişte oameni atât de 
distinşi şi se purtau ca porcii? E drept că, prin 
pădurile canadiene, Perky, î ntovărăşit de alții 
de o seamă cu el, răsturnase lumea pe dos, se 
imbătase cutreerând ospătăriile, dar față de a- 
ceastă adunare, oamenii din păduri erau pur şi 
simplu nişte ucenici. | 

Unde era Mabel? Ce căuta gingaşa făptură 
printre aceşti oameni cari duhneau a alcool. Fi- 
reşte, drăgălaşa şi dăşteapta Mabel era de mult 
in camera ei! Ar îi fost ridicol să se gândească, 
că se mai află acolo! 

Și, deodată, o descoperi... în braţele celui mai 
vârstnic Angeles. Dacă Perky ar fi fost un om 
cu mai multă experiență în de ale vieței, ar i ÎN 
clătinat din cap şi ar fi plecat cu păreri foarte 
urâte despre femei. Dar Perky era un sălbatec 
care nu mai cunoscuse altă făptură care să-i spună 
o vorbă bună, care nu simţise njciodată ochii ma- 
mei sau ai tatălui coborîndu-se, binevoitor, asu- 
pra lui. In ajun, fusese cel mai fericit om din 
lume, simțindu-se sărutat, îndrăgit de o făptură 
minunată — şi acum această ființă se afla în 
braţele altuia. 

“Ochii lui aruncară scântei şi priviri ucigaşe. 
Dospică mulţimea musatirilor cu coatele şi se a- 


| propiă de scaunul pe care şedea Emilio. Angeles. 
Mabel, văzându-l, deveni pământie la faţă şi 'se 
smulse din braţele lui Emilio. Jumătate din rochie 
rămase în mâinele acestuia. Când Emilio îl văzu 
pe Perky, aceasta avea în mână sticla aproape 
golită, de şampanie. Angeles ar fi putut să scape 
cu fuga, dar era atât de uimit, încât uită so 
“facă. Era uimit pentrucă se găsea cineva sä i 
„se împotrivească lui, cel mai vârstnic dintre „An- 
geles Brothers” cel mai mare tâlhar şi ucigaş din 
Michigan. Şi în vreme ce Emilio sta aşa, uimit, 
Perky îl lovi cu sticla — era cea mai bună şam- 
panie din lume, deci şi sticla era mai tare decât 
capul lui Emilio — şi bietul Emilio se rostogoli 
neînsuflețit la pământ. ini 
Antonio, Pico şi Caseo — aşa se numeau bravii 
frați ai lui Emilio — aruncară cât, colo fetele de 
„pe genunchii lor. Orbiţi de furie, duseră mâna 
„acolo unde deobiceiu îşi aveau armele. Dar după 
cum se ştie, le fuseseră luate. Fără să-şi piardă 
„ cumpătul, îşi sumecară pantalonii ŞI asistenţa văz 
spânzurând, în jurul pi fiecăruia câte 
"un revolver. 
„Perky, căruia încă nu i se răcise suita aruncă 
sticla în capul celui mai apropiat Angi d 
a scoase E tevolvargi din Level Fără să- i pii 
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Aia cum "sta situaţia trase şi el la randul lui, 
dar glontele nimeri un îngeraş de pe tabloul de 
pe perete. Incercă să mai tragă odată, dar primind 
in dar câteva uncii de plumb, se prăbuşi la pământ. 
Perky se intoarse repede, crezând că va fi ata- 
cat, linşat, dar nimeni nu se mişcă dela locul 
său. Toată lumea sta cu gura căscată holbând 
ochii la tânărul erou. Ingrozită, Mabel duse mâna 
la gură, crezând că Perky va trage şi în ea. Dar 
băiatul nici nu se mai gândea la ea. Se simțea 
singur, obosit. Tare ar mai fi avut poftă să 
plângă. E 0 DR Ra 
Morris se apropie de el. Stăpânul înțelosese 
că tot ce se întâmplase fusese din cauza lui 
Mabel. 
— Omule! ! tună el, aspru. Si 
Perky ridică din umeri şi rosti ceva. pe se co 
mentă multă vreme prin cercurile acelea.” * 


pa: 
— Mabel a fost logodnica mea! Dacă vrei, 
chiamă poliția, Eu mă duc în camera mea! 
Şi părăsind sala, se indreptă, într” adevăr, spre 
camera sa. Nici nu auzi măcar ceea ce unul 
glăsui după plecarea lui: îi 
‘= Bravo, Morris! Asta ai orânduit-o foarte 
bine. 
“şi. mici nu-l văzu pe Mii is ridicând mâinele 
i "su: | entru a răspunde: 


` — Ladies and gentlemen. Fraţii Angeles n au 
fost niciodată o mare cinste pentru noi, dar vě 
asigur că mam nici în clin, nici în mânecă, cu 
toată chestia asta. Flăcăul e paznicul meu şi... 

Un om, care până atunci îi cercetase cu atenţie 
pei cei patru Angeles, se sculă de jos. 

Nu mai e nimic de făcut, Morris. Killerul 
tău particular şi-a făcut datoria! Cine sar fi 
gândit la aşa ceva! Temuţii Angeles să fie cu- 
rățaţi de un singur om, la Morris, cari nici mã- 
car nu-i pofiise la petrecere! Bravo, Morris, bravo! 

Si mecrezutul se întâmplă: Moris râse şi râmbi 
cu înţeles. Sil 
„ Moone şi Norman cărară afară cele patru tru- 
puri. Cadavrele fură urcate într o barcă. Şi a- 
runcate în mare, după ce li se atârnară greutăţi 
de picioare. Chiar dacă vreunul din oaspeţi nu 
şizar fi ţinut gura, chiar dacă poliţia ar fi aflat 
de aceste fapte, nu era de aşteptat o cercetare proa 
amănunţită, deoarece cei patru erau cunoscuţi 
drept ucigaşi, fără prea multe scrupule. Poliţi: 
din Chicago şi aceia din Milwaukee, fără în- 
doială că vor fi mulţumite, când vor afla vestea. 

Petrecerea îşi urmă cursul. Lumea deveni ceva 
mai liniştită. Bărbaţii, însă, evitară să mai prindă 
în braţe femei străine. Mabel dispăruse. D-na 
Morris îşi înnecă necazul în vin. Era ură ci 


soţul ei pusese la cale totul, din gelozie. Dacă 
Edward făcuse aşa ceva pentru dânsa, asta era 
semn că bărbatul ei o îndrăgea, încă, foarte muli, 
XXX 

Intre timp, Perky, în câămăruţa lui, aştepta po- 
liția care din păcate întârzia. Flăcăul nici nu-şi 
putea explica cum se întâmplaseră lucrurile. 

Și Perky se aruncă pe pat, imbrăcat cum era. 


CAP. VI 
URMARIREA PE MARE 


Perky se trezi a doua zi, pe la vreo zece. Se 
alla în patul lui şi poliția tot nu venise să-l ri- 
dice. Ei, la dracu, cum se putea aşa ceva? Dor- 
mise atât de adânc, de parcă nimic nu se întâm- 
plase. In casă, era linişte. Nimeni nu se sciulase, 
incă. 

In timp ce se gândea la lucrurile petrecute în 
cursul nopții, cineva bătu în uşă. Crezu că-i po- 
lijia, dar nu văzu nici o uniformă, ci capul ma:e 
și rotund al lui Temple, care pătiunse în. cameră 
pr o tavă cu cafea, pâine, unt şi marmeladă. 

- Credeam că ţi-o fi foame după munca ce 
i depus-o astă noapte. 
orky îşi dădu seama că întradevăr îi era 
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foame. Unde stă scris că dacă eşti supărat, nu 
trebie să mănânciu? Nicăeri. Aşadar, să mănânce. 
Se sculă de pe pat şi se aşeză la masă, 

— Cine sar fi gândit la asta! tăcu Temple, 
gânditor, punându-şi labele sale grase pe burtă. 
Cine s'ar fi gândit că în tine zac asemenea in- 
suşiri. Vei avea un mare viitor, Gorman. 

— A chemat Morris poliția? întrebă Perky cu 
gura plină. 

— Eşti nebun? Ce tot îmi cânți cu poliţia? 
N'avem nevoie de ea. 

— Păi ce... credeți co să mă las pedepsit 
de voi? 

Temple râse. 

— Cine să te pedepsească, nerodul2? glăsui 
bucătarul, dar când văzu fața întunecată. a lui 
Perky, cam îngălbeni. lartă-mă, spuneam şi eu 
aşa — ştii, Angeles Brothers nu erau oameni de 
afaceri, ni nişte ucigaşi. Era şi vremea să fie cu- 
răţaţi. Noi ne bucurăm de asta, poliţia la fel şi 
nimeni mare pretenţie la tine. Câţiva inşi au şi 
propus lui Morris să renunțe. la tine, în favoarea 
lor. De pildă O'Connor. Vrea să te angajeze ca 
“paznicul lui lpersonal cu o leafă de o mie de dolari 
pe lună, dar boss spune că de vreme ce el te-a 
descoperit şi i-ai arătat ce poţi, te poate p plăti, s şi 
el cu o mie de dolari pe lună. 
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Perky rămase cu gura căscată şi numai cu mare 
greutate îşi reveni. | 

— Bine, dom'le... dar ce pot eu... ce-am tăcut? 

Să cureţi oameni primejdioşi e o artă pe 

care nu oricine o posedă. Sunt mulți cari tună şi 
fulgeră că pot şi fac, dar când vine vorba ia 
adică, tremură de parcă ar fi nişte ol. Sângele 
rece e întotdeauna foarte bine prețuit în meseria 
noastră. Uite de pildă Angeles Brothers. Dece 
crezi tu că au venit? Numai ca să se gâlcevească 
cu oameni paşnici! Dece mai aveau la ei revol- 
' vere, câtă vreme ceilalţi erau cu desăvârşire dezar- 
maţi? Crezi că se dansează mai bine dacă atârnă 
un revolver de genunchiu? No, Gorman, băeţii 
aveau vreo drăcie prin cap şi chestia nu s'a produs 
din cauza intervenţiei tale. De unde să ştie ei că 
tu şi Mabel... 

— Nu pomeni de numele asta! tună Perki. Nu 
vreau să mai am de a face cu ea. 


— Ei, nimeni nu vreau să te superi pentru atâ- 
tica. Lumea pretinde că planul acesta a tost 0- 
rânduit de tine şi de boss! 


hi A Lumea e tâmpită! Ce, crezi că pentru asta 
- am fost plătit? 

~ Nu, răspunse Temple. 
„Bucătarul se apropiă de uşă. 
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— Măänâncă mai departe. Banda se va scul 
îndată şi eu trebuie să le pregătesc cafeaua. 
Rămas singur, Perky trebui să-şi mărturisoască 
că se simte foarte uşurat că nu fusese arestat de 
on Ce dracu o fi însemnând asta? A ucis 
şi când colo lumea îl lăuda ȘI spunea că 
a tăcut o faptă bună. Ciudată casă, ciudată lume 
și caraghioşi oameni! 
După ce mâncă, se spălă, îşi periă hainele şi 
cobori în parc, la aer. 
Jos, la uşă, întâlni pe Morris. 
— Hello, Perky. Tocmai voiam să schimb câteva 
vorbe cu tine. Ai dormit bine? 
—- Mulţumesc. Voiam să mai respir puţin în 
parc... 
— Eu la fel. 
Când ajunseră în parc, Morris veni drept la 
chestie : BA 
— Deacum înainte vei fi plătit cu o mie de 
dolari pe lună, la fel cu ceilalţi. Nădăjduiesc, 
„însă, că vei fi un gentlemaul! 
—— Cum asa? | 
— Dacă vreunul din musafiri mei o să vrea să 
te angajeze, no să pleci dela mine. Chiar dacă 
oferta lui va fi mai mare? Nu uita că Veldon, des- 
coperindu-te, te-a adus aici din Canada şi, în 
câteva zile, noi am făcut din tine un adevăr: t 
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bărbat. Asta te obligă față de npi! O să pleci 
dela noi dacă vreunul, de pildă, îți va oferi o mie 
cincisute? 

— Nici nu mä gândesc! 

— Ei, vezi... ştiam eu, rosti Morris, mulțumit. 
Am ştiut întotdeauna că eşti un băiat allright. 
Chestia cu Mabel, las-o baltă! 

N'o să m'apuc să bat femeile! răspunse Perky, 
inciudat. 

Un zâmbet uşor lunecă pe faţa lui Morris. 

— Ar fi şi păcat. Ea n'a luat chestia aceia în 
serios. 

Perky se făcu roşu ca focul. 

-— Cum aşa... a fost o glumă din partea ei? 

— Băiete, să ştii dela mine că nu trebuie să-ţi 
spargi capul pentru o femeie! In meseria noastră, 
arbaţii trebuie să fie cu capul întreg şi să nu se 
gândească la fleacurile astea. E bine să aio 
fată, dar e bine şi să n'o ai! M'ai priceput? ` 

— Da, răspunse Perky, deşi habar n’avea ce 
voise Morris să-i dea să înțeleagă. i 

X K x | 

O viaţă fericită începu acum. O viață aven- 
_+uroasă, de contrabandist, deşi flăcăul habar n’a- 
„vea că otrava pe care o aducea ruina anual, su- 
fleteşte şi fiziceşte, mii de oameni. Perky ştia 
dear că morfina, cocaina și opiumul sunt nişte 
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medicamente cari liniştese durerile şi pentrucă 
nu erau de găsit în Statele-Unite, unde autori- 
tăţile puseseră impozite mari, trebuiau adut. e 
străinătate, deoarece bogătaşii le plăteau foarte 
bine. Făceau aşa dar o faptă bună şi pe deasa- 
pra câștigau şi parale multe. Era mult mai ci- 
minte să faci asta, decât să furi — vai ce cuvânt 
“urit — să furi viței dela oameni săraci. Fireşte, 
nu-l lăsau pe Perky să priceapă prea mult din 
organizația lor şi nici să vină în contact cu 
vreunul din clienți. De şase ori, plecară în Ca- 
mada, de şase ori aduseră marfă, de şase ori fură 
urmăriți de un crucişetor vamal şi de fiecare dată 
scäparä cu faţa curată. 
KOOK k 


„In ce priveşte Rotofeiul cu burta mare, acesta 
“să mă credeţi că nu căzuse în cap. Dacă Morris 
şi ai săi ar fi ştiut ce aflase el, n'ar mai fi fost 
atât de liniştiţi. Rotofeiul îşi propusese să dis- 
trugă cuibul. Treaba asta nu era pentru el 
datorie pentru care lucra cu toată energia, ci 
“mai curând un sport. Rotofeiului nu-i păsa de 
miile de oameni din Chicago şi Milwaukee, cati 
se ruinau în fiecare an. Tot una îi era de soarta. 
lor. N'aveau decât să prizeze cocaina şi să-şi în- 


jecteze morfina cât pottesc, pe el îl interesa mu z 


mai să nimicească banda. Un inspector tânăr ~ i DASA 


mbitios, ar fi putut, de e S să facă vreo prostii 
dacă ar fi pri ceea ce ştia Rotofeiul, Rotofeiul 
ştia bunăoară, că foarte mulţi musafiri cari veneau 
la Michigan Hall, Duminica, erau în strânse le- 
gături de afaceri cu diferite localuri de noapte. 
Stia, deasemeni, că în aceste localuri se pot găsi 
şi otrăvurile oprite de legi. Dar el nu-l avea încă 
pe Morris în mână şi aştepta ziua când îi va 
cădea în laţ, cu toate dovezile trebuincioase spre 
a] înfunda. Pentru asta avea nevoie ca să gä- 
sească stupefiantele la Michigan Hall. Dacă ar 
fi încercat o percheziţie, fără rezultate concludente, 
contrabandiştii ar fi început o campanie de presă 
în dauna poliţiei, făcând-o de râs. Deaceia a- 
vea răbdare. 


XX x. 


In mijlocul mării, la vreo douăzeci de mile de 
Michigan Hall, plutea „Pancho Villa”. Venea din 


Canada. Făcuse o călătorie fericită. Marfa s2 a- 


fla, în bună stare, pe bord. Era spre seară. In 


- 


curând, întunericul se va lăsa şi primejdia de a îi 
descoperiți complet îndepărtată. 


Perky sta la cârmă, Conny dormea, iar ka 
don prindea toate comunicările radiofonice ale 


poliției.. Deodatä, Veldon îşi dädu seama că aerul 
devenea mai greu. Crucişetoarele, de data asta, 
țineau cu tot dinadinsul să prindă contraban- 


A 


diştii. Trebuiau să tie, deci, cu oghiin patru. 
La ora şase precis, Perky văzu o coloană de 
fum. A 

— la-o mai spre stânga, spuse Veldon. 

Perky se supuse, dar coloana de fum se vedea 
mereu. Peste zece minute, băgară de seamă că 
si vasul dela care pornea coloana de fum, işi 
schimbase cursul. Veldon se uită cu atenţie cu 
binoclul. 

— Un crucişetor vamal vrea să ne taie drumul! 
Sub “comanda energică a tânărului, „Pancho 
Villa” ţâşni înainte. Crucişetorul vamal scuipă un 
fum gros şi căldările lui încep ură să dea maxi- 
mum de randament. Dar cu uşoara motonavă nu 
se putea lua în niciun caz la întrecere. 

Perky râse batjocoritor. Râsul îi dispăru de 
pe buze, când, peste cinci minute, descoperi e 
altă coloană de fum. Putea fi un yacht particular, 
dar mai putea fi şi altoeva. 

Trecură iar cinci minute şi noul vas începu să 
„se arate, lămurit. Tot un crucişetor vamal. 

— Ia-o spre nord, porunci Veldon. Pare să fie 
o înţelegere între cele două vase. A SAR 
Perky schimbă cursul, iar Veldon, la aparatul 
de radio, începu să caute unda postului de poliţia 
„da Racine. După nenumărați paraziți, muzică ș E 


Linjuri în limbi siräine, se auzi e voce adâncă, 
bărbătească : 


„am zărit adineaori misteriosul vas contraban- 
dist. Atenţie, atentie la Z. K. 24, 28, 31! Atenţie, 
alante la Z. K. 28, 31! Vasul contrabaridist $r 
găsește pe drumul in spre Milwaukee-Grand Ha- 
ven... actualmente douăzeci şi cinci de mile est de . 
Milwaukee! Atentie, atenție! Vasul contrabandist 
se găsește pe drumul in Spre Milwaukee-Grană 
Haven. Actualmente se află ba douăzecișicinci de 
mile asi de Milwaukee”, 


— Dracu să-i ia, strigă Veldon, răguşit. De 
data aceasta e serios. Mă duc, să-l trezesc pe 
@onny. Vezi ce mai trasmite poliţia! 

Vecea ARTNA din aparat se auzi din nou: 


„Atenție, atehgie. LAR. M, 28, 317 Contraban- 
mintii si-ati schimbat cursul în spre nord! Z. K. 4 
şi Z. K. 7 sunt pe urmele lor. Atenţie, atenție... 
5. K. 24 so ia în spre sud, Z. K. 28 Spre vest, 
2. K. 31 spre est! Foc imediat!” 


“Anunţul fu repetat de trei ori. Perky simți 
să o leoarcă de năduşală. Deodată, auzi o detu- 
sătară ai la vrea douăsuta de metri de ai, apa 
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de met de vas. Catelu auziseră probal bil 
si ele transmisiunea şi focul începuse. Granata 
următoare putea să însemne sfârşitul. Era încă 
lumină! Ar fi fost bine de s'ar întuneca mai re- 
pede! Şi tocmai în seara aceia era o lumină de 
te orbea! Bum, bum, bum, se auzi din spre sud. 
„Apa ţâşni vijelios în sus. 
Se auziră o serie de înjurături şi la cârmă își 
făcură apariţia Veldon şi Conny. 
= — Suntem încercuiți, spuse Veldon. Conny, a- 
runcă marfa peste bord. 

lit şovăi. | 

— Nu vezi că de data asta nu este de glu- 

mit? Fă ce ţi-am spus. Nu vezi că tn incer- 
cuiţi?, 7. 

— Un vas! anunță Perky. | 

"De data asta. Conny alergă în; spre ehti, R 
„— a-o în spre nord vest. Avem nevoie de pu- 
țină vreme până ce ne scăpăm de marfă! strigă 
a Veldon, ducând binoclul la ochi. Adică nu, con- 
" tinuă el. Ia-o în spre vasul ce se apropie. Câinii 
dinapoia noastră nu vor trage ca să nu nimerească 
în vasul de pasageri ce se’ apropie Asta în- 
seamnă noroc în nenorocire! 

Veldon avea dreptate. Vasul ce se apropia e 
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p À line unei linii care ficza de două ori pe aptă 
mână drumul dela Royal Island la insula Lake Su- 
perior. Poliţiştii incetară focul. Conny, pe punte; 
tocmai voia să arunce marfa în mare, când fu îm- 
piedecat de strigătul lui Veldon. 

—— Stai, mai aşteaptă o clipă, Conny! Dacă 
trecem de vaporul de excursie, între noi va îi 
atâta distanţă, încât bomboanele de fier ale po- ` 
liţiştilor nu ne vor mai putea ajunge. 

Pe vasul de plăcere, toţi călătorii se îngrămă- 
diseră pe punte pentru a vedea urmărirea. Pesta 
un minut, „Pancho Villa” era departe. 

— Sa întunecat deabinelea, Gorman. Încă pu- 
țină goană şi scăpăm de urmărirea celor şase cru-. 
cişetoare, ce uta 


„Atenţie, atenție. Contrabandiștii se află pe 
drumul  Milwaukee- Machinaw, devansând pe Z. 
KoA şi Z. K. 7. Să-i încnucișeze Z: K. 24. 
K. 37 şi Z. K. 28 so ia cu două noduri spre 
Nord! 


Comunicarea fu repetată de trei ori. 

—— Dracu să-i ia! Mult pn să mal pună mana 
pe noi! 
; Vocea poliției se auzi iar: 
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„Atenţie, atenție, Z. K. 53, 54 şi 35! Liag 
imediat drumul spre sud. Alte dispozițiuni w- 
mează”, 


— Dispoziţiuni urmează, cârti Veldon. Văd că 
se face noapte şi deaceia vor să joace hora cu 
toată flota lor fluvială. 53, 54 şi 55 se află la 
Ludington. Acum nu mai putem vedea urmari- 
torii, well, dar nici ei pe noi. Gorman, ni sa mai 
mărit şansele de scăpare. 

Veldon grăia adevărul. Din cauza întunericu- 
lui, nu se mai putea vedea nimic. Apa era neagra 
ca cerneala. Asta aşteptau şi aventurierii dealtfel. 

Perky îşi simţi toţi nervii încordați. Și iar 
răsună blestemata voce polițienească: 


„Să încrucişeze Z. K. 31! Hallo, hallo, £. K, 
31 să Incruciseze! Vasul contrabandist nu Se mai 
vede. Z. K. 31 să încrucişeze! Z. K. 28 să-si 
menţină cursul! Z. R. 4 şi Z. kk 7 să încrucişeae! 
Fallo, hallo, Z. K. 53, 54, 55 să-și in drumul 
indicat” 


— Ei ştiu foarte bine că ne aflăm în mijlocul 
lor! mârâi Veldon. i 

Prin întuneric, se auzi pufăitul unui motor care 
se apropia din ce în ce mai mult. 
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„.— Opriţi maşina! porunci Veldon. 
 „Pancho Villa” deveni tăcut, Se auzi numai 
sgomotul valurilor” ce se loveau de pereţi. De- 
odată, Perky, Veldon şi Conny văzură o umbră 
uriaşă, neagră, plutind deasupra lor. Un hidroa- 
vion al poliției! Poliția din Racine, bănuind desi- 
gur că numai cu crucişetoarele nu se va face 
treabă bună, alarmase şi postul de aviație. 

Vasul se afla la vreo sută de metri înălţime. 
li descoperise? Nu! Sgomotul aparatului se pier- 
du în depărtare. Apoi, deodată, avionul reveni. 
Perky deabia își putu stăpâni un strigăt. Apa- 
ratul plutea numai la vreo cincisprezece metri de- 
asupra apei. Era cu neputinţă ca „Pancho Villa” 
să nu fi fost văzut. In clipa următoare, Conny 
se repezi în cabină şi reveni cu o lădiţă, în care 
se afla o mitralieră cu sgomot redus. 

Veldon, înţelegându-i gândul, se năpusti a- 
supra lui. Secundele trecură greu şi, în cele din 
urmă, Perky văzu cum aparatul îşi lua sborul, 
fără ca să se fi întâmplat ceva mai de seamă. 

Putăitul motorului încetă şi peste puţin se făcu 
iar linişte. Linişte de mormânt. 

—- Tâmpitule, mârâi Veldon, ai înnebunit? Pi- 
„totul habar mavea şi tu voiai să tragi asupra lui; 
pă Urmă un sgomot de palme. Cei doi se băteau, 


“um cântec: pe plângi, îngeraş”. Inciudat, perky 


ţi, inebunit amândoi? se amestecă Perky.. 


Perky ar fi vrut să se ducă să-i despartă, dar 


în clipa aceasta o rază luminoasă care ţâşni în 
întuneric surprinse pe „Pancho Villa”. Veldon şi 


Conny, cari se aflau în plină lumină, lăsară pă- 


ruiala la o parte şi-şi acopefiră feţele cu mâinele 

— Aviatorul a amerizat în faţa noastră, strigă 
Veldon. Perky, dă drumul aparatului şi năpusteş-- 
te-te asupra lui. 

Fără să mai piardă vremea, Perky repezi vasul 
spre locul unde se afla hidroavionul, în mijlocul 
băiei de lumină. In aceeaş clipă de pe-hidroavioy 
se auzi ţăcănitul unei mitraliere şi Perky trebui să 


„facă un mic ocol, neștiind dacă „Pancho Villa” 
poate rezista împuşcăturilor. Hidroavionul îşi luă 


sborul, apoi nu se mai auzi nimic, In jurul lui 


=> „Pancho Villa” se făcu iar linişte. 


— Acum s'a sfârşit, spuse Veldon, “apucând un 
sac şi aruncându-l peste bord. Conny îi urmă 


A pilda, în vrem? ce Perky îndteptă vasul spre vest, 


uda iar se auzi aparatul: 


PA o 


“De data asta se sfârşi şi cu răbdarea lui Perky, 


deoarece isbi aparatul cu piciorul. Imediat se auzi ` 


ue 


l mai isbi odată şi aparatul îi răspunse prompt: 
„fireşte nu sa dovedit că sămătatea sugacilor... 
Si mai inciudat, Perky se aplecă şi întoarse bu- 
tonul, căci cu picioarele nu era nimic de făcut. 

Veldon se apropie de el. 

-— Dă-mi revolverul tău! 

Perky se cam codi, | 

— Trebuie să aruncăm toate lucrurile suspecte 
în apă, Gorman. Nu vreau să se agaţe de ceva! 

Tăcut, Perky îşi desprinse revolverele dela 
brâu. Veldon le luă şi le aruncă peste bord. Voia 
tocmai să mai spună ceva, dar în clipa aceea se 
auzi sgomotul avionului care se înapoia. Făcu 
în jurul lor un cerc cu un diametru de vreo două- 


zeci de metri şi în acelaş timp se auzi ţăcănitul 


mitralierei care mătura puntea. 

— Stopp, porunci Veldon. Totul e de prisos. 
Nu mai putëm scăpa. 

Perky nu voi să creadă, dar în clipa când pa- 
tru gloanţe isbiră cârma, distrugând şi -apara- 
tul de radio, se lăsă convins. | TEI AU 
„ Aviatorul mai făcu un — Cerc — fără să mai 
tragă de data asta — apoi ameriză la vreo sută 
"de metri depărtare. Apoi încet avionul se apropiă 
de motonavă. Veldon le dădu în grabă instruc- 
= Am venit să luăm din Tacoma o rudă a stà- 
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pânului nostru. N'am găsit-o şi ne aflăm acum 
în drum spre casă. Din nefericire, poliția sa 
agăţat de noi. Un adevărat scandal. Noi suntem 
în slujba lui Sir Morris şi nu facem altceva decât 
să ne supunem ordinelor lui. Ai desprins firmuliţa 
cu numele lui „Pancho Villa” Conny? 

— Da, mârâi acesta. 

— Allright! Să nu vă pierdeţi cumpătul. N'au 
nici o dovadă împotriva noastră ! 

— Dar ce-o să spună Morris? întrebă Perky. 

— Totul e orânduit. O rudă a lui din(Tacoma a 
sut să vină la el, dar între timp şi-a amânat vi- 
zita. Scrisoarea există. La fiecare plecare a non- 
stră, primim o asemenea scrisoare, prevăzută cu 
stampila poştei. Altceva nu ştiţi şi cu asta basta! 

Cei trei aşteptară. Vântul răcoros al nopţii Di- 
ciuia obrajii încălziți. In cele din urmă. Veldon mai 
puse o intrebare : 
— Pricepi acum dece nu trebuia să tragem cu 
armele, Conny? 
= — Firar afurisit, dal 
Apei se fäcu iar tăcere. 


CAP. VII 
INTEROGATORIUL 


Sir John, aşa cum îi spuneau, scurt, subal- 
ternii lui, era şetul flotilei vamale, șeful familiei 
sale, preşedintele Ligii Antialcoolicilor din Chi- 
cago, preşedintele Ligei pentru ridicarea moralu- 
lui decăzut şi preşedintele şi membru dg onoare a 
numeroase altor asociaţii, cu mai mari Sau mai 
mici slăbiciuni omeneşti. 


Era foarte sever, toţi îl știau de sri deşi sa. e 


stia că autoritatea lui, acasă la el, era egală Cu 
zero, că fiicele sale în număr de cinci făceau zbur- 
dieti de uimeau tot oraşul. A şasea odraslă era 
un fiu ce se afla la West Poini. Băiatul era un 
desăvârşit maestru în arta de a cere bani şi 
deşi n'avea decât optsprezece ani, se logodise cu 
o artistă de cinema, în vârstă de douăzecişiirai, 
de ani, arhi-cunoscută din nenumăratele cărţi poş- 
tale ilustrate ce se aflau în comerţ. La toate do- 
jenile soţului, mama obicinuia să răspundă: 

` — Ce vrei, John? Aşa sunt fetele. Le place 
viaţa. In ce privește băiatul, lasă-l în pace. Fii 
bigur că nu se. va însura cu femeia aceia dia 
Hollywood. S'a alipit de ea, pentrucă iubita li 

mammy îi lipsește! Asta-i! 


d si atolul ut adorit pu întie perechea Corme ti 


(ăi avu lo loc'urmätoarea convorbire: 
m Il finem sau îl predăm poliției din Pora 
i ville? 


— Şi banii? > 
— li păstrăm. 
— Dar dacă vine vreo lady şi întreabă Ed) cÒ- 


pil? Şi dacă trimițând-o la poliție ne întreabă ce 


“am făcuticu banii? Inspectorul o să spună c'a pri- 


mit un copil, dar bani neam. Şi dacă va spune 
inspectorului că a băgat în scutece o mie de do- 


” lari? Inspectorul, care are mare ciudă pe noi, sunt 


sigură că ne va băga la apă! 
— Nu se va putea dovedi că am luat banii. 
Eliza fu de altă părere. | 
— Dacă o să vină o femeie oarecare, poate 
co să ridice din umeri — dar dacă va veni o 
doamnă bine şi va spune că a pus banii în scu- 
tece, atunci să ştii c'o s'o creadă! 
— Eu nu“ dau banii înapoi. | 
-— Atunci păstrăm şi mormolocul. Poate că în 


curând vom căpăta, prin el, o altă mie de dolari. 


4 Dacă e copilul unei prințese, să şiii că ne va tri- 
„mite bani din cann în când, numai să păstrăm 
-~ taina. 


— Dar ce vom spune dacă va veni poliția s 
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"Sie John auzea aceste Apiai aproape zitaie: 
Tot în fiecare zi se ducea la serviciu, aspru şi 
întunecat la faţă şi veşnic îşi privea subalternii 
ameninţător. Si cu toate acestea, poliţiştii, nu în- 
cetau să-i spună: „,Sublimul”. 

kok 

In dimineața aceia, „Sublimul” avea să ia in- 
_terogatoriui lui Perky, Veldon şi Conny. După 
ce citi raportul, porunci să-i fie întroduşi cei trel 
înpricinați. RREN 
— Märturisiți, incepu el, morocănos, că voi 


sunteţi banda'care a furat astă noapte o barcă din 


golful Hammond? 

Perky, Veldon şi Conny se uitară miraţi unul 
la altul. Numai aşa ceva nu făcuseră până atunci. 
inspectorul care sta lângă „Sublimul”, se cm 


-~ la urechea lui şi-i şopti ceva. 


— Cum aşa? întrebă Sir John, mai tare. Tzi. 
oameni au furat barca şi trei oameni stau acum. 
„în fața mea. Nu ştii să faci combinaţii, inspec- 
tore? Aceştia trei au fost! Trei şi trei — asta- i! 
— Haha! râse Conny. | 

— Tăcere, strigă Sir John, aspru. 0 să. sfâr- 
eşti pe scaunul electric. N'ai dece râde! SAI G 

“Inspectorul se făcu roşu ca focul. 
=, — Sir, oamenii aceştia au fost aduşi aici sub 

i ainmig că fac contrabandă! 
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—. Ei şi? întrebă „,Sublimul”. Ca vrei sä shut. il 


cu “asta? Dacă e vorba că sunt contrabandişii, 
dece te miri când spun că au furat barca? So fi 
înşelat poliţia şi gata! Vrei să-i lăsăm să plece 
neputându-i dovedi contrabandişti, câtă vreme îi 
putem acuza de furtul unei bărci? Imi place sä 


văd în faţa mesei mele şi hoţi, nu numai contra- ~ 


bandişti ! 


— Sir, oftă inspectorul, furtul bărcei a avut loc 
în vreme ce aceşti trei oameni erau urmăriți de | 


aan noastre. 


senes 
Aas 


— Asta nu se poate! strigă Sir John. Dowd IRU 
ce aceşti trei au furat barca, nu se puteau afla, 


în acelaş timp sub urmărirea crucişătoarelor. După 
cum văd aici, au fost urmăriţi de un crucişător PAOR 


şi — hm — aduşi încoace. 
„Apoi ridicând privirea, se uită aspru la cei trei 
înpricinaţi : rată 


— Unde aţi aruncat otrava, oameni imorali ce 


Sunteţi? 
— N'aveam whisky pe bord, spuse Veldoti 


— Asta ştiu. Voi staţi sub acuzarea de a fi 
adus de contrabandă stupefiante. Spuneţi-mi a- 


- devărul. Asta poate să vă uşureze vina! 

-Conny întoarse capul şi întrebă: 
Ce înseamnă aia stupefiante”? 
Sir John încruntă din sprincene. 


mea dacă nu e vreo legătură între aceşti oa~ 


— Imcetează, tinere. Trucul acesta e räsuflat. 
Dece aţi fugit de crucişătoare? 

— N'am tugit, răspunse Veldon, tăios, care, 
după ce-şi povesti basmul, încheie: Văzând că 
crucişătoarele încep să tragă asupra noastră şi 
pricepând că suntem luați drept alții, am fugit 
din calea tirului lor. 

— la nu mai minţi, se răsti inspectorul. Geza 
ce ați făcut, ştim noi mai bine. De fiecare dată, 
când apărea vreun crucişător, voi luaţi alt drutu. 
Numai hidroavionul v'a făcut să vă predaţi. Când 
hidroavionul a amerizat, af, încercat să vă nă- 
pustiți asupra lui... pr 

— Păi credeam că sunt tite gangsteri cari 


vor să ne ia vasul! făcu Conny, nevinovat. 


— Veldon, zise inspectorul, nouă nu ne eşti 


necunoscut. Tot aşa şi Conny. Divizia G. nu vă 


poate dovedi nimic, aşa că şi de data asta veți 
scăpa basma curată, dar băgaţi de seamă... 
— Inspectore, grăi Sir John, eu le iau intero- 


gatoriul, sau d-ta? 


— Dvs. Sir! | 
— Atunci lasă-mă, te rog, pe mine să vor- 
besc! glăsui „,Sublimul'”. M'am gândit toată vre- 


meni şi furtul bărcei din golful it, 


wod ca totuşi există ceva! 


= @e anume? întrebă inspectorul, care nu-şi 
mai încăpea în piele de supărare. 

— Eu cred că ceasornicele voastre nu se po- 
triveau, făcu Sir John, triumfător. Chiamă-l pe 
Mister Burns, rotofeiul cu burtă, se bucura, în u- 
nele cercuri, de un frumos renume. 

_— Băieţii aceştia să fie deocamdată reconduşi 
la celule! porunci Sir John mai departe. Vreau sa- 
lămuresc chestia cu barca din golf, inspectore! 

Sir John scutură clopoţelul şi gardienii care 
apărură, primiră poruncă să reconducă pe cai 
wei înpricinați în arestul poliţiei. 

kk K 

Peste o jumătate de oră, Mister Burns, poni- 
elit Rotofeiul, apăru în fața poliției COR a pör- 
wui. EE AAN 
După ce schimbară o strângere de mână, „Sir 
john îi dădu să citească cele două rapoarte, a- 
rătându-şi convingerea că cei trei arestați erau 
totodată şi făptuitorii furtului bărcei din golful 
Hammond. Burns, după ce citi, clătipă din cap, 
arătându-i că între cele două fapte există o mare 
ditor ență de timp. 

— Păi tocmai de aceia e chestia atât de in- 
terosantá. 

— E cu neputinţă. Ce spun cei trei? 

Sir Jehn îi răspunse să cei trei susțineau să 
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sunt în saba lui Mister Edward Mora 4 d 
pe deasupra sunt nevinovaţi ca nişte îngeraşi. 

— Acum nu mai rămâne decât o singură soluţie : 
să dai drumul băieţilor şi lasă restul pe seama 
mea. Făgăduiesc că pentru poliție va fi un happy 
end straşnic. 

— "Ca să-i prind, am întrebuințat şase cruci- 
şätoare şi un hidroavion, făcu ip John. Sg 
mot mult pentru nimic. AVANS 

N'avem dovezi, Sir. Nu Salen aresta un 
om care fuge de poliție. Nu! 

— Burns, vrei să vorbeşti cu cei trei arsetaţi? 
îl întrebă Sir John. 

Burns se codi o clipă. apoi încuviinţă. Era o 

dimineață cețoasă. Biroul lui Sir John era luminat 
de becul electric. Burns întoarse comutatorul, isi 
puse o pereche de ochelari de soare pe nas, işi 
irase pălăria pe ochi şi ridică gulerul hainei 
până la nas. 
-~ Nu vreau ca flăcăii să vadă cum arăt, il lä- 
muri el pe Sir John. Ii urmăresc pas cu pas şi 
naş vrea să mă recunoască tocmai când mi-e 
lumea mai dragă. Te rog să mi-i introduci câte 
unul. Pe cel mai tânăr, mai îritâiu ! 

Sir John'sună, mulțumit că scapă de räspuidi, 

Peste trei minute, apăru Perky. Lumina de pe. 
becul de pe birou îi căzu cir a în față. Porky: sa 
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di că situația e mult mai gravă | decat înainte, 
deoarece de data asta nu ştia cu cine stă de AN 


vorbă. 

Cercetându-l, Burns ajunse la convingerea că: 
nu-l văzuse niciodată până atunci pe chipeșul 
flăcău. 

— Cine eşti? întrebă el. Atât de tânăr. şi ai 
şi început s'o iei pe o cale greşită! 

Nu degeaba era Perky de atâta vreme în banda 
lui Morris. Răspunsul lui fu prompt: 

- Sunt copilul nelegitim al unui Mare Duce 


rus kiat al unei dansatoare spaniole. Am fost răpit 


de ţigani în Parcul Central din New-York, iar 
guvernanta mea, de mâhnire, şi-a curmat viaţa. 
Am rătăcit apoi prin toată lumea, până ce Sir 
Morris, cunoscându-mă, m'a luat în slujba lui, 
pentru a-i îngriji grădina şi a plimba cu barca 
cu motor pe doamnele cari vin în vizită. 

— Prietene, îi curmă vorba rototeiul, pris- 
tene, minţi mai artistic decât cel mai bun repor ter 
o ziar. iri : i X ij! | 

_— Eu mint? se scandaliză Perky. Nu uita că 
tata avea în vinele lui sânge impärätesc. 

 Rotofeiul täcu o clipă. Accentul tânărului nu-l 
mele de fel. 

— Tinere, mai bine să lăsăm baltă chestia cu 
Marele Duce și să vorbim de Canada. 
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— Canada e o ţară frumoasă... am vânat de- 
seori pe acolo. 

— Tinere, crezi că ne poţi duce de nas, dar să 
ştii că te înşeli. Să ştii că ne şi putem răzbuna. 
Ce-ai spune, de pildă, dacă împreună cu com- 
plicii tăi, aţi fi acuzaţi că aţi furat barca din 
Hammond şi noi v'am reţine aici, la închisoare? 
Deobiceiu poliţia lucrează repede, dar cazul a- 
cesta ar putea dura luni de zile. Şi luni de zile 
de cerceţări, înseamnă luni de zile de carceră psa- 
"tru d-ta, tinere. Ei, ţi-ar place acest lucru? 

— Asta n'o veţi face, răspunse Perky, inciucdat. 
Şeful nostru ne va angaja un advocat şi se va 
deslänțui atunci un scandal care vă va face poli- 
tia de râs. 

Burns nu era omul care să se piardă ugor 

Mă rog, n'am nimic împotrivă, dar dee- 
câmdată şetul d-tale nu știe unde vă aflaţi! Vă- 
zând că nu vă inapoiați acasă, o să vină la po- 
liţie ca să anunţe dispariţia voastră, N'are de 
unde să ştie că sunteţi arestaţi! 

—- Crezi? zise Perky. Asta o să ştie foarte bize 
unde suntem, în caz că nu venim Acasă, Imediat 
O să ştie că poliţia ne-a prins. 

— Vezi, râse Burns, o să ştie că poliția. v'a 
prins... pentrucă numai poliția se poate inter T] 
de voi! Foarte frumos — asta o o dovadă să ate 
orgeln! puffa cam pătat. ZA 
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Perky începu să se supere, băgând de seamă 
că orice vorbă rostită, îi putea dăuna. 

— Vezi, băiete, pe Veldon şi pe Conny îl cu- 
noaştein. Băeţii aceştia au răpit copii la New- 
York. Stim lucrul acesta, deşi nu-l putem dovedi. 
Să furi copii dela sânul mamelor, e cea mai mare 
mişelie ce poate exista. Pentru asta sunt pasibili 
“de pedeapsă cu moartea! 

Burns tăcu o clipă, apoi continuă: 

— Mai ştim că banda voastră a ucis pe cei 
patru Angeles. Patru oameni cumsecade cari n ar 
“fi ucis nici o muscă măcar; ucişi şi prădaţi! 

De data asta Perky se prinse în laţ. 

— Nu-i adevărat! strigă el, roşu de furie. 
Cei patru erau nişte oameni cari demult meritau 
să fie spânzurați. Nu i-a prădat nimeni şi nici 
ucişi n'au fost. Au căzut în luptă dreaptă, deşi 
mai întâiu au încercat să pună mâna pe arme! 
Habar maveţi dvs. ce oameni blestemaţi erau! | 

“Creerul lui Burns lucră repede ca o maşină. 
Flăcăul nu juca teatru. Spunea numai adevărul. 
El ştia foarte bine că cei patru fuseseră ucişi € de 
un proaspăt angajat. Mai ştia că acest proaspăt 
angajat era Perky. Nu cumva flăcăul din fața 
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ceva. Read dA eşti pete care a curăţat p a i 
patru Angeles? 

Lui Perky îi pieri graiul, nu alta. 

__ Cum de ați ajuns la această concluzie, Sir? 

__ Pentrucă te numeşti Perky şi, după cum mi 
sa spus, Perky e numele aceluia care i-a curățat. 
Te miră? 

__ Nu, deloc!” Ce vă face, însă, să credeţi că 
cu sunt Perky? Hahaha, v'aţi înşelat, domnule... 
1 Stai. Să nu ne certăm. Ţi-am mai spus co 
"să-ţi dau drumul. Dacă nu eşti Perky. atunci îmi 
“pare foarte rău, deoarece se pusese un premiu 
de o mie de dolari pe capul celor patru nat 
“Chiar eu aş fi mijlocit chestia cu primeiul — 
dar de vreme ce nu eşti Perky, atunci ...Dacă din 
întâmplare te vezi vreodată cu acest Perky, sa- 
“Tută-l din partea mea şi spune-i că poliţia îi 
mulţumeşte pentru cele făcute, iar dacă va con- 
tinua tot aşa mai departe, într'o bună zi îl vom 
trimite la Casa Albă, la Washington, ca să-l în- 
tățişăm Preşedintelui, care să-l decoreze cu „Or 
dinul Killerul Gangsterilor cu Colturi incheie. 
sate”! Imcântat de cunoştinţă, Mister Perky =~~ 5 
—- şi salută banda € din partea mea! Pe 

Rotofeiul scuturä clopoțelul și Perky în e 
condus în celulă. — MM 
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a Wi nator, te rog, porunci el, gardianului. i 


Până să vină următorul, adică Veldon, între 
Burns: şi Sir John avu loc următoarea convor- 
bire: i. 


— Dacă nu mă inşel, făcu Sir John, ioarta a= 


gitat, ai de gând să dai drumul flăcăului. 

— Nu te înşeli deloc. Dece să-l ţin aici? 

— Dar dacă el e ucigaşul? Cum poţi să „laşi 
în libertate 'un killer? 


— In general nu se lasă — dar in special, se 
mai întâmplă. Chestia cu premiul e adevărată. y 
Dacă l-aş reține, mi-ar putea spune: Dece mă fa 
ţineţi arestat, câtă vreme aţi fixat un premiu pen- 
tru treaba asta! Ce-i va putea d ao procu- 


rorul? 
Că omul ma ucis în serviciul poliţiei, ci 
din Si duca personale! 
— Ei, Sir John, n'o mai lua aşa căci nu pu- 
tem dovedi! 
“© — Groaznic! 


a. şi eu spun că e aşa. Dar uite că vina 


al doilea deţinut. 


ÎL sas pătrunse. in ca E, clipi puternic, a. 
wit i mină ochii şi fără să-şi 
piardă cumpătul, luă pălăria de pe cap şi o aruncă 
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a n, cu un toata 
— Neobrăzatule! strigă sită 
— Tăcere, spuse Burns. Vel on se a pi lü- 

minä, lucru absolut firesc, după câte ne-a lămurit 

Perky. I-ascultă, Veldon, ce fel de caraghios de 

camarad v'aţi ales voi! Deabia ne-am uitat la el 

şi am şi fi putut umple cinci coli ministeriale cu 
cele ce ne-a mărturisit el. Incepe cu uciderea oa- 
lor patru Angeles şi sfârşeşte cu contrabanda 
de stupefiante. Dece nu v'aţi căutat un tovarăș 

mai „ca lumea? | 


i 


T dă 


ao - L-a înerni siana Chemaţi un doctor, gli u- 


— Ciudat, räspunse Veldon, rece. Eri era vreme 
frumoasă şi astăzi e o ceaţă de nepătruns. Cum 
lămuriţi asta, Sir John? 

— Nu-mi rosti numele, mârâi Sir John. Nu-mi 


face nici o cinste. ~: E 
„„..—— Ştiu, mai ales după ce ați aflat că n'an NE 
` rat noi barca din Hammond, OPEN + 


— Veşnic vechiul Veldon, tăcu Burns, Mie 
Ai ceva de adăugat la mărturisirea „nui Porky? 
— Cine a mărturisit... mă rog? E 
— Perky! 1 a 
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— Perky? Nu-i oare acesta fiul lui Zeus şi al 
Ledei? Stii, chestia cu lebăda! 

Sir John începu să se supere cu adevărat. 

— Asta e o... incepu el. | 

Dar Burns îi curmă vorba. 

— Ei, Veldon, uşurează-ţi cugetul şi spune-ne 
câteva nume! Cum îi zice unchiului din Canada 
care vă livrează opium şi celelalte bunătăţi? 


— Păi eu credeam că ştii toate, răspunse Vel- 


don, visător. 
— Mă rog, mă rog. In tot cazul, să ştii că-i 


E 
a w 


voi spune acestui Mister Morris. să vă cam 


dea afară! Ce mai ochi o să facă atunci când va 


auzi ce gentlemeni adăposteşte sub acoperişul său. 
„Să fie recondus în celulă! 


După ce Veldon eşi, Burns zise: — Ne mai ră- 


mâne o singură modalitate, Sir John. Să dai 
drumul băieţilor, pe la vreo patru după amiază... 
Păcat, acum trebuie să reiau treaba dela inceput. 
Dracu să-i ia! Bună ziua. 

T Bună ziua, răspunse „Sublimul”, 


straşnica idee să-i arate şefului poliției din Chi- 
cago că şi” el poate lupta împotriva bandiţilor, 
işa ca “Rototeiul. Scutură clopoţelul şi când intră 


jardianul, îi porunci să cheme pe unul din inspec- 


ik 


Sir John se mai gândi puţintel apoi it veni 
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— - Inspectore, incepu, „Sublimul”, e, cân: 
subalternul său'pătrunse în birou, Imi spuneai. mai 
deunăzi că cunoşti malurile Michiganului ca buzu- A 
narul d-tale. Iți aminteşti? SES 

— Da, Sir, îmi amintesc. di 

— Atunci dă poruncă să ni se aducă oO håri. 
Am de discutat cu d-ta lucruri foarte importante. 

Inspectorul aduse harta cerută şi o întinse pe 
biroul lui Sir Joha. | 


„5 Acum, fii bun şt atată-mi locul unde se a- 
i fá Michigan Hall, care aparține unul Oarecare 
s "Edward Morris. | 

iii inspectorul se supuse și arătă un loc între Chi- 
câgo şi Racine. 

„— Sir, aici e palatul! 


—— Bine. Atunci orânduieşte în aşa pS ca FA 
astăzi înainte un crucişetor să se afle toată vre- 
mea în preajma acestui loc, supraveghiând to- 
tul. Pricepi? Trebuie șă blocăm astfel Michigan 
Hatlul, încât niciun şoarece să nu scape neobser- 
vat. Dacă Edward Morris e un om nevinovat, a- | 

tunci nici mo să-i pese de crucişetor, dar dacă 
"o apă cu oamenii lui, atunci fii sigur a ki a 
"cadă în capcană! ep N Să 
Sir, imi îngăduiţi să spun ceva? bi d 
tat - Desigur, inspectore, răspunse şeful, € rezând 
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că s aiteru său işi va arăta agmirafa pentru 
planul expus. 
— Sir, eu nu găsesc aceste măsuri fericite. Dacă 
orris e nevinovat, se va plânge autorităților su- 
perioare, arătându-şi indignarea. Dacă e vinos 


vat, va socoti că măsura noastră e o prevenire și 


se va feri să cadă în cursă! Oamenii aceştia sunt 
foarte vicleni, Nu se vor lăsa traşi pe sfoară. In 
tot cazul, vor fi atât de deştepţi să-şi caute un 
alt loc, mai prielnic planurilor lor, Ea 

— Ei bine, eu îi voi împiedeca şi atunci, sfâr şi 
Sir John, aspru. Şi cu asta am terminat! D 

sta Tp harta, aeea se ud) i 


mădutul Din fericite, Sir Tohi ni auzi. 
R kkk 
In aceeaş i amiază, Rotofeiul se afla la 
volanul maşinei lui şi gonia pe şoseaua Chicago- 
Milwaukee, Era hotărât să dejoace planurile con- 
trabandiştilor cu orice preț şi să ajungă la isbândă. 
In apropiere de Michigan Hall dădu peste o 


motocicletă cu poliţişti din Racine. Se opri Şi a- i 


i a jumătate de oră flecări cu oamenii legii, a- 
poi îşi continuă drumul, însoţit de aceştia. Când a- 
junse în sat şi voi s'o ia pe drumul său obicinuit 
bes malul mării, unul din poliţişti se duse să caute 
un un aparat eul ud pentru a transmite dispozi- 
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tiile stil dai: După ce îşi îndeplini misi an a, 
se afundă în pădurice, se piti şi el intrun dă 
si aşteptă. RE 

Burns nu obicinuia să-şi facă treburile Pi po- 


litiştii stațiunilor, deoarece îi era teamä ca vreun 


observator al contrabandiştilor, ghicindu-i pla- 
nurile, să nu le-comunice telefonic Cartierului Ge- 
neral. Avea sub comanda lui zece- poliţişti în ci- 


vil, cari, imediat ce primeau ordin se urcau in 


maşină şi goneau pe şoseaua cu pricina, fără 
teamă de a fi recunoscuţi, deoarece drumul era 
veşnic plin de automobile. 

Intre timp ajungând la locul de unde supra- 
veghia el deobiceiu casa. Burns i îşi ascunse ma- 
sina şi se strecură până la marginea proprietăţii 


iui Edward Morris. După ce se instală aici, ca + 


să-şi mai omoare vremea, fumă, una după alta, 
sase ţigări de foi. Dela Chicago până aici, moto- 


nava lui Morris trebuia să facă minimum trei ore. 
Aşa că, dacă Sir John, conformându-se cererei 
lui Burns, nu dădea drumul băieţilor înainte de 


ora patru, Rotofeiul putea să-i zărească intre c 0- 


rele şapte şi opt seara inapoindu-se, acasă, Se 


înserase, dar fără a se face întuneric deabinelea. i 


Dacă Morris avea marfă în casă — lucru, ce nu 
era exclus — va încerca desigur so expedieze 


„undeva, său so. îngroape în parc. Sau 
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că băgând-o în cutii de tinichea, ermetic închise, 
te putea cufunda în apa de lângă mal, până ce 
atmosfera s'ar mai fi limpezit. 

Deodată, Rotofeiul văzu crucişetorul vamal. Ce 
dracu căuta pe acolo? La vreo cincizeci de metri 
de debarcader, 'crucişătorul aruncă ancora, oamenii 
de pe punte, în uniformă, îşi aprinseră ţigările 
şi se pregătiră pentru o şedere mai: lungă. 

— Asta e cea mai mare porcărie ce mi-a fost 
dat să văd vreodată, murmură Burns, cu vocea 
pe jumătate. Cel mai tâmpit lucru pe care Sir 
John şi-a îngăduit vreodată... Dar ce dracu tac 
ei acolo? “i 

„Ei” în număr de zece, după ce fixară sentis 

nelele, începură să joace în cărţi. | 
„— Stăpâneşte-te, băiete, îşi spuse Burns — 
Şi nu înnebuni. Pentru asta îl vei putea ucide pe 
Sir John — şi negreşit că va trebui s'o faci, 
Nerodul! Cum de i-a trāznit prin cap aşa ceva! 

Burns îşi luă ochianul şi deodată descoperi pe 
țărm doi oameni, cari, apropiându-se de debarca- 
der, se unitară cu atenţie înspre vasul vamal. Din 
cauza marei depărtări, Burns nu le putu deosebi 
trăsăturile feţei. Cei doi stătură cam Zece minute, 
“vorbiră fumând şi arătând în spre vas şi în cele 
din urmă işi luară picioarele la spinare. 

In cele din urmă, Burns, văzând că suprave- 


gherea numai avea niciun sati: de vreme: ce « ruci 
şătorul Jui Sir John îi stricase planurile, se urcă 


"în maşină şi străbătu potecuţele pădurei pentru 
ajunge iar la şosea. ARE, 


Ajuns aici, Burns căută o casetă telefonică, pe 
care o deschise cu cheia lui specială şi prin Cen: 
trala Poliției ceru legătura cu Căpitănia Portului. 
ĮI se răspunse că Sir John plecase de mult acasă. E 
Inspectorul de serviciu rămase mut la toate in- 
„ eriminările poliţistului şi după ce acesta își ile st 
discursul, răspunse foarte liniştit: 

— Şir, 'eu vă Saleleg, dar aşa adat poruncă Sir 
John! 

— Spune-i, te rog, că sunt foarte. supat e un 
funcționar al Statului poate face asemenea nerozii. 
= — Bine, Sir, răspunse inspectorul, care înţe- 
legea perfect de bine justificata furie a omului 
dela celalt capăt al firului, Să poroupat crucisă ~ 
torului să'se retragă? 

Dar dela celalt capăt al firului nu mai primi 
niciun răspuns. Intr'un târziu, domnişoară dela 
„poştă îi comunică că dincolo receptorul URA a- ; 
a ge iar în furca. , SES, w | 
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polițistul care se ascunsese mai i adineauri â int tui T 
veni într'un boaa la Burns. E 
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AR ani Por veni E se el răspunse Rotofeiul, a- 
şezându-se în şant foarte fericit că are, inatin 
cu cine schimba o vorbă. | 
„ Peste vreo zece minute, în dentai lor oprită 
două maşini de turism. Burns sări în Fordul lui, 
conduse oamenii, prin întuneric, pe drumurile 
ştiute de el, în pădure şi găsi ceea ce se ziar 
dealtfel: linişte deplină. 


Sir Edward Morris se plimba, brati la braţ, prin ji 


faţa casei, cu soția sa: Mabel sta pe o bancă 


din parc, cu o mandolină în poală, iar un om, în 
grădină, se îndeletnicea cu tăiatul frunzelor ie 


) gălbenite. À 
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Burns şi oamenii săi, bine ascunși pe după co- i a 


paci, cercetară totul cu atenţia. Că erau aşteptaţi, 
“asta era limpede. Nu era greu să înţeleagă că 
“dincolo de grilaj se juca o piesă. 

In clipa aceia, Morris se opri şi strigă: 

Jack! ih yi | 

— Da, Sir! răspunse o voce din garaj şi ţ peste 


i puţin Jack Peto apăru.ân prag, înţolit într'o stră- 


| lucitoare unitormă de şoter. 


ii Taci al spus mai adineauri bucătarului că * 


a crucişătorul vamal o fi în legătură cu dispariția i 


AA motonavei noastre. Crezi oare că secretarul meu 
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şi cei “dei oameni au făcut vreo boroboaţă? Nurmi 
vine să cred. ESEA a 

„—. O fi poate vreo. citeai la mijloc, Sir! 
Dacă îmi îngăduiţi să spun ceva... eu cred că 
poliţia a devenit cam isterică în ultra. tim 
ricine nu vede decât un contrabandist de al- 


< — Jack, te rog ca în viitor să mă cruți de ast- 
„fel de observaţii în ce priveşte brava noastră po- 
liţie. Ce ne-am face noi fără această binefăcătoare 
institutie? 
Burns, poreclit Rotofeiul, ştia deajuns. Șopti 
o poruncă, începu să lunece îndărăt şi oamenii săi 
îi urmară pilda. Când parcul fu cu mult înapoia 
lor, Burns îi lămuri dece dăduse poruncă de re- 
tragere. A 
„— Băieți, pun rămăşag că derbedeii stiai că 
noi ne aflam în parc, Au jucat teatru. Convorbi- 
rea dintre Morris şi aşazisul său şofer a fost o 
culme a obrăzniciei. Acest Morris nu e prost. 
Știind că noi putem să apărem în fiecare: 5, Aa j 
joacă un permanent teatru. Acum nu ne mai a 
mâne decât un singur lucru de făcut: s'o seign 
pe tăcute şi să ne ţinem clanța! Pun mare. preț, 
: mai ales, pe uliimul cuvânt! Good bye! a be 
„Şi sărind în maşina lui, Burns îşi văzu de € rum. 


í P j 

E U ku fu "l 
t Areal ti 
AV ai ȘI Trh * 


i A E d Li 4 T -F 4 
ZP A ve Pak, Hai x A Puf | 
LG: E i | m i i Fi | 
9 b oa r $ ta L x do ai i j r "aa. p! 
ji a 4 g è a E j È Di 
| ] ta | | p i i 
| LA) i f p i i PL. (Lj | [ | i b l oa i 
fi WE TI e D r | i | a i 3 LA) i Er ] 
Li a i 4 I L y i u" ; 
a i e h i Li ' . j r -i i ATE i ii 
j i a: i y À i 
Aj p A d z i k 7 -F 
i [3 j E a å i . ji | | | . 4 r | 
i - | 
| - 


CAP. VIII 


REPORTERA E 


La Michigan Hall, începu conania Mori 


care tinea foarte mult la etichetă, por ugik să se 


aşterne pe masă o cuvertură verda. 


membru sä aibă în fața lui hârtie si cetucală Lu- 


crul acesta era absolut de prisos, deoarece cons= 


fătuirea având o natură foarte tainică, era dela 


sine înţeles că nimic nu trebuia pus pe hârtie, 


pentruca mai târziu acest fapt să nu-i împovăreze. 


Locatarii lui Michigan. Hall luară loc în jurul 
mesei, cu mutre foarte serioase. Ai îi putut crede 


că sunt oameni de afaceri cari se constătuiesc în 


“privinţa unui faliment. 

— Mai întâiu, vreau să vă lămuresc pirat 
“începu Edward Morris, rece şi liniştit. Fireşte, 
e limpede că afacerile noastre, din cauza eveni- 
mentelor din ultimele săptămâni, trebuesc sis- 
tate pentru un timp. Deocamdată, avem de lä- 


murit câteva puncte: Numărul unu: Intrucât po- 
liția vamală cunoaşte pe proprietarul lui „Pancho 


Villa”, ar fi cu cale să ne facem rost de altă 
barcă, sau eventual să ne construim una. Numätul 


doi : Intrucât poliţia cunoaşte porturile noastre, ar 
fi bine să' ne căutăm alte puncte maritime. Nu- 
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tul: rei: daouet am sigur: > pellai d 
încolfi din toate părţile, deocamdată, după pater 
rea mea. Michigan Hall a devenit fără preț pen 

tru noi. Intr’ un „cuvânt, ae iee s o 


rti e ai New-York iad că A a y 


preluat personal această afacere. N'am nevoie să d 


insist asupra lui, deoarece toți îl cunoaştem bine de 


“Dacă va descoperi o pistă, nu se va lăsa până mu 


ne va nimici. N'o face din ambiţie, sau interes, gi! 
“pur şi simplu din patimă. Cu bani nu se poate 
“face nimic cu el şi de ameninţări nu se sperie. 
După părerea mea, domnilor, acest Burns trebuie 
"făcut inofensiv. FIA 
Morris aşteptă până ce murmurul tovarășilor 3 
săi încetă, apoi urmă: i 
— Dacă Burns va fi scos din drum, chestia va | 
arăta cu totul altfel. Poliţia ne supraveghează... 
“dar crucișătorul vamal ne şi apără totodată! 
Observaţia asta prilejui mirare, râsete şi clă- 
tinări din cap. 
< — E bună gluma, făcu Fred Moone. [-auzi.. "că 


"cică poliţia ne apără!... Ne ocroteşte A Şi d Z 5 


cine, mä asa şetule? „De pati ao 


y „nu e om mirare că si crucișătorul ie “suprav T 
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oheizä. Dar dacă poliţiştii vor încercă cevi 
w, noastră, crucișătorul le va spune ritos: 
Stop , domnilor, casa se află sub i Supravegherea 
telile, căci se 
| trebuie să prin- 
dem a see luptă a lui pai pri a pierde 
din ochi mișcările crucişătorului. Vă atrag atenţia 
însă, că misiunea cea mai grea va fi îndepărtarea 
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Ini Burns. Acesta, deoarece ştie că are mulți duș” 


mani, e foarte prevăzător. De când a plecat din 
New-York, nu apare decât deghizat şi dacă până 
acum nimeni ma încercat să-i tacă ceva, se dato- 
reşte faptului că de fiecare dată arată altel. Acu, 
să vorbim de afaceri. Mabel ai încheiat socote- 
lile? | a 
ALDA t 
— Atunci, prieteni, urmează să vă primiți par- 
tea. Băieți, am făcut bilanţul, pentrucă vreau să 
ştiu de ce capitaluri dispunem în vederea inj- 7 
għhebärei nouei. afaceri. Ce vrei, Mabel? 
— Nu se va putea plăti tuturor partea, până ce 
“nu'vom vinde Michigan Hall. i 
„+ Bine, Mabel, o întrerupse Morris. Băieți, 
lichidez afacerea actuală şi înființez alta. Părţile 
-voastre de câştig nu vor fi micşorate. Cam despre 
"ce va fi vorba, nu vă pot spune acum. Depinde 
| numai de împrejurări. Deoarece însă o bună bu- 
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cată de vreme nu vom avea încasări, vă pun în 
“vedere că ar fi cuminte să ne mai micşorăm chel- 
tuielile. Are cineva de pus o întrebare? 


— Da, spuse Gary Norman, privind în spre se- i 


ful său, rece. In chestia lui Burns, să hotărască 


zarul care din noi trebuie să lichideze afacerea 
asta! 


“acest sistem? 

Nimeni nu răspunse. 
'=— Ei bine, lămurim chestia altădată. Pentru as- 
tăzi, suspendăm şedinţa. Mabel plăteşte cotele, 
conform socotelilor înregistrate! 


Mabel desfăcu un registru gros, în care erau 
inregistrate operaţiuni comerciale. Chiar dacă un 


Burns ar fi cercetat registrele, n'ar ifi putut des- 


coperi nimic'suspect. 
XXX 


Boti sta şi el la masa verde. Gândurile lui 


Îucrau cu repeziciune. Sentința de moarte il u- 


luise peste măsură. Cum? Să-l omoare pe Burns, 
Rotofeiul, penirucă le sta în drum? Dacă băiatu 
ar fi fost o canalie, fireşte că ar fi acceptat so- 


luția. Faptul că fusese cârmaciul unui vas con- 


7- Mă rog, să vedem, Cine doreşte să folosim 


“trabandist, nu însemna să făptuise ceva grav. 


Prima întâlnire cu lumea civilizată o făcuse 
“datorită socetăţii in teriope i Nü, nu mai pute Ba 
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continua să trăiască alături de aceşti tovarăşi. Tre- 
buia să se oprească, să nu mai înainteze pe calea 
greşită pe care apucase. Lui Perky i se părea că 
mii de ile i se aprinseseră în creer. Morris şi. 


“ai lui maveau decât să-şi continue meseria după 


pofta inimei... el însă, nu. Să ia parte la uciderea 
unui om? O, nu, nu! A furat viței, s'a lăsat ur- 


„mărit de poliţie pe când conducea vasul contraban- - 
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diştilor... dar acum, gata... s'a mântuit! 
Intre timp, Mabel mânuia banii ca o adevărată 
casieriță. 
Perky fu ultimul. Mabel deveni roşie ca focul, 
ca întotdeauna când avea deaface cu el. Perky de- 
venise între timp iubirea cea mare a fetei. El însä 


nu se mai sinchisea. Femeile nu mai existau pen- 


tru el. Se poate oare uita atât de uşor prima ca- 
tastrofă a vieții? 

Fata îndreptă spre Perky nişte ochi nevinovați 
de baby. 

— Perky, ai de primit opt mii treisute de do. 
lari, partea ta de câştig — precum şi una mie 
leafa! Iscăleşte aici. Mulţumesc, Perky! 

-Perky iscăli, băgă banii în buzunar, apoi pă- 
răsi „sala de conferinte” pentru a respira puțin aer 
curat. Edward Morris se luă îndată după el. 
= = Perky, pe vremuri ai fost hoţ de codru. Fii 
Eu beata niţel pe aici, ca să vezi dacă 
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aerul e curat! Astă A a plouat, aşa că ur mel 
“de paşi se pot -vedea uşor ! 
— Bine, mă duc să văd. 
Străbătu parcul câtva timp fără să vadă ceva, 
dar deodată privirile sale fură atrase de un tu- 
tiş în care ochii săi ageri distinseră ceva roşu, 
Se ascunse repede îndărătul unui copac, ca să 
„„Nădă ce se va petrece şi peste puţin apăru o mână, 
un braţ şi apoi o femeie frumoasă, tânără, intro 
manta roşie, de automobilist. Pe cap, avea o şapcă 
bărbătească şi era încălţată cu cisme. In mână a- 
vea un aparat fotografic, cu care voia, desigur, 
să fotografieze casa. Femeia şovăi un moment, 
* apoi agăţându-şi aparatul de umăr, încercă s'o 
ia din loc, dar Perky fu mai repede. Văzându-l 
"pe Perky, automobilista făcu o mutră foarte spe- 
riată, apoi îşi reveni. Mai era totuși speriată, de- 
oarece nu isbuti să spună o vorbă. 
— Ce cauţi într'un parc străin, vagabondule? SR 
Răspunde! U N 
— lertaţi-mă, dar voiam să fotogratiez pala- f 
“tul. E atât de frumos! Plănuiesc să scriu o carte 
y „despre vechile castele din America... şi PR: 
È asta am nevoie de fotografii. 4 
— Nuʻminți, răspunse Perky, care, fără sa ned, 
devenise ceva mai d ela Casa asta numai, v e 
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da nu e. Na nici zece ani de când e tacuta. 


Eşti dela poliţie? 

Fata clătină energic din cap. 

— Iţi jur că nu sunt dela poliţie! 

— Atunci, spune-mi adevărul ! Pentru cine spio- 
“mezi prin parc? Dacă ai îi voit să totografiez! 
casa, puteai foarte lesne să vii în aţă, la poartă 
— şi să suni. Dece te ascunzi pe aici? Ştii, e 
foarte primejdios pentru fetiţele tinere să. umbla. 


prin parcuri străine. Acum, însă, pentrucă te-am j 


prins... ma Ai 


Perky nu-şi putu sfârşi vorba, deoarece ` fetița” 
ii repezi un pumn zdravâăn în stomac, se smulse 
din mâinele lui şi se repezi spre aleea ai ducea a 


în sat. 


cdi Bestie, răcni Perky, repezindu-se pe ur 


mele ei, } 


Deşi fata alerga foarte repede, flăcăul isbuti 


so ajungă. Fata ţinea probabil la viața ei, de- 
oarece atunci când Perky puse mâna pe ea, in- 
cepu să se zbată, să sgârie, să muşte. In cele 
din urmă, Perky isputi s'o prindă bine în brațe. 
Ea încercă să scape, lovind cu picioarele, dar se- 
lăsă convinsă atunci când băiatul o strânse ceva 
„mai tărişor, pentrucă, la urma ur mei, goana a- 
a asta îl cam supărase, 


i 


Ei! 'ce zici, pisicuţo? Loveşti oamenii in burtă 
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si apoi o iei la fugă? Ai mérita pate asta Á 
pereche de palme, mamă, mamă! Ei, vrei să-mi 
spui acum ce fel de teatru jucai pe aici? pă 
Puterea fetei era pe ducă. 
— Sunt foto-reporteră. Vai, îmi frângi coas- 


tele! Omoară-mă mai repede şi nu mä chinui 


atâta! 

Perky îi dădu drumul. 
- — Ce»ai(spus? Să te omor? Gâscă ce eşti... cum 
de-ţi-a venit aşa ceva în cap? 

— Pentrucă eşti un gangster! şopti femeia, 


care arăta cu desăvârşire istovită. 


„— Cine ţi-a spus asta? 
Sr Tata! 
— Cine e tatăl d-tale? 
— Sir John Sanders, răspunse fata, clănţănind 


dia dni Sunt la un ziar, Am vrut: să scriu un ar- 
ticol despre voi şi să iau şi câteva vederi. I-art- 
fi interesat straşnic pe cititorii noştri! Acum mă 
ucizi, nu? 


— Dragă Miss Sanders, fireste că te voi ucide. 


Ving numai cu mine. Ai venit cu o maşină? 7 d 


-— Da. E în celalt capăt al aleei. Nu voiam să 


fie văzută. aet F 
= — Vino atunci. Imi pare tare tău că robide sao 
te ucid. Eşti foarte tânără, încă! Adică, stai, Pta. 
buie să mergem să-ţi iei mantaua, Vreau să ten- 
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grep cu ea. Şi apoi nu vreau să rămână nici o 


urmă. Doamne fereşte, să nu fiu bănuit de omuci- 
dere şi să mai fiu arestat. S 
Miss Sanders oftă şi păşi alături de Perky. Când 


ajunseră acolo unde se afla mantaua, Perky o ri- 


dică deljos şi o ajută pe Miss 'Sanders să şi-o im- 
brace. 
-— Si acum, vino, făcu el, morocânos. 


Departe, la capătul aleei, ascunsă printre pomi 


se afla o maşinuţă în care puteau sta în voe doi 
inşi. Miss Sanders se uită cu teamă în jurul ei. 


Locul era foarte pustiu şi un glonte de revolver 


i-ar fi făcut repede socoteala, Dar nu se întâm- 
plă nimic. Fata aruncă o privire asupra lui Perky 


și văzându-l ce liniştit mergea, îşi mai reveni 


puţin. ES 

In cele din urmă, se apropiară de automobil. 

— Aşa. Acum urcă-te şi şterge-o. Salută-l pe 
tăticul d-tale din partea mea. 

Ea sări sglobie în maşină, puse mâna pe volan 
si atunci când motorul porni, întoarse mutrişoara 
spre flăcău: 


-- Cum să-l salut pe tăticu, dacă nici nu ştiu 4 


cum te cheamă”? | | 

„— Salută-l din partea lui Perky. 

„Miss Sanders îi aruncă o privire strălucitoare. 
i E ăi 
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MEAR ima i Ceva, d-le Porky! Eşti de muttä ilie 
Tak s EETRI oa | 
"Perky râse. Faţa lui îşi pierda expresia întu- 
necată şi deveni ceva mai frumoasă. ANII 

— Noi nu suntem gangsteri, Miss, Suntem. k- 
fegii unui domn foarte distins, proprietarul ole 
rescului conac Michigan Hall. Dacă vii frumușel i, 
prin faţă şi suni, vei fi primită cu plăcere... şi 
nu mai trebue deci să străbaţi, pe furiş, potecile 
parcului! 

= Eşti însurat? 
— Nu... la dispoziţia d-tale... dacă potteşti. 

— O să mă mai gândesc, răspunse fata, fără | 
să-şi piardă cumpătul. Ai vreo simpatie? 

— Cum e să întrebi aşa ceva. Am avut una.. 
ma înşelat... şi... şi... TA 

Miss op a îşi aţinti privirile asupra tt. 


:ă şi deveni galbenă la faţă. 


i -fotografie ca amintire. O să-mi facă o plăcer A 


— Perky, făcu ea, tărăgănat, tăticul mi-a po- 
vestit toată întâmplarea... PE 7 
— Atunci să ştii că m'a confundat cu un altul. ien 
H Ei, şterge-o' acum! Enen 
„Miss Sanders îi aruncă, o privire pătrunzătoare. P 
— O rugăminte, încă, dragă Perky. Vreau o 


 straşnică să am o fotografie dela tine. 
uită-te la mine şi râzi... 


2 a 
IG 


Incurcat, Perky roşi ca focul. pe, 
— Mă minţi... vrei fotogratiă numai ca... 
— Şo am ca amintire! 
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Fata îşi potrivi aparatul şi se uită râzând în 


ochii lui Perky. na a a MOI 
— Hai, uite-te ceva mai drăgălaş la mine. In- 
chipuie-ţi că îţi sunt logodnică şi... 


De data asta Perky râse cu poftă, aparatul fă- 


căni scurt, apoi dispăru înlăuntrul maşinei. 


_— Va fi o fotografie straşnică. O. să mă uit 


t 
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la ea, zilnic, cu plăcere. Eşti un băiat foarte dTă i 


gut. Nici nu-mi închipuiam că un gangster 
să râdă atât de frumos. Good Dye, Perky ! 

— Drum bun. 

Perky se uită după maşină care sbura pe şo- 
sea, îndreptându-se spre Chicago. Se lăsase dus 
de nas de o fetiţă... dar a dracului de frumoasă 
mai era! Ce-o să facă ea, oare, cu fotografia? De- 
sigur Co so lipească în album, arătând-o cu 
mândrie prietenelor. Va povesti apot o minciună 


JQ 


toate vor râde şi vor face haz. 

Maşina lui Miss Sanders, gonea nebuneşte pe 
“străzile marelui oraş Chicago. Bucuria ei era 
fără margini. “Webster se va necăji şi Kingston 
va crăpa de necaz, atunci când va publica un ar~ 
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sfruntată despre întâlnirea ei cu gangsterul şi 
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ticol straşnic: Un gangster îndrăgostit de o re- 
porteră! — adică nu, nici asta mar fi prea straş- 
nic. Nu, în titlu nu trebuie să apară nimic despre 
ea, Uite mai cu cale ar fi ăsta: „Dece i-ai ucis pe 
Angeles Brothers? Pentrucă unul din ei mi-a 
zdrobit fericirea!” Nu, nu, e prea lung. Publicului 
ii plac numai titlurile scurte. „Si un killer stie să 
râdă!” Apoi fotografia lui. Omul care a ucis 
pentrucă logodnica lui a fost jignită. Omul care 
după o urmărire îndrăcită a poliţiei, îşi bate joc 
de vameşi. Nu, tăticul ar putea să năvălească a- 
supra lui Michigan Hall, dacă ea ar prave g 
astfel. 

Peste o jumătate de oră se afla la redacţie şi 
incepu să bată de zor la maşină, sub privirile 
mirate ale colegilor şi colegelor ei. 

Dar iată ce scria Miss Sanders, la maşină: 


„Și un killer ştie să râdă, asa cum dovedeşte 
fotografia alăturată. E vorba de un oarecare Perk Y, 
rare a fost urmărit vreme de două zile de poliția 
vamală şi în cele din urmă arestat, bănuit fiind 
de contrabandă de stupefiante. Neavând dovezi: 
împolriva lui, poliția trebui să-l pună în libertate: 
Cu prilejul acesta se află o sumedenie de alte li- 
ceruri: Perky e omul care a curățat pe- „Angeles. 

Brothers”, banda care a dat atâta de lucru poli- 
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tiei, din motive absolut pärticulare; în chipul 
acesta, premiul făgăduit de poliție, rămâne în 
buzunarul ei, Dece oare 4 ucis Perky pe acești 
oameni vrimejdioşi? După câte s'a aflat până 
acum, e o chestie de gelozie: capul bandei a 
voit, pe semne, să-i fure logodnica. Văzându-miă 
cu Perky, l-am rugat să-mi spună ceva despre a- 
facerea asta. Omul s'a_înfuriat, au urmat clipe 
foarte neplăcute pentru mine, dar Îhptul că sunt o 
femeie, a făcut să scap cu fapa curată. Încercând 
să soap de el, a urmat o fugărire extraordinară, 
după care el mi-a adresat o serie de cuvinte 
jignitoare, cari ar putea fi obiectul unti detio- 
nări în judecată, dar mam S'0 fac, deoarece pe 
urmă sa purtat drăgut cu mine, îngă duaindu-mi, 
chiar, să-l ṣi fotograjfiez. E foarte tânăr, după 
accent pare să fie din Canada și [ace o nespus 
de simpatică impresie. 


Miss Sanders trebui să se oprească aici, de- 
oarece lângă ea apăru redactorul şei. | 

aP ce di? 

— Ceva straşnic... citeşte. 

Brockwell, aşa-l chema pe redactorul şef, se 
plecă asupra maşinei şi citi. 
`. — Da, da, e foarte frumos, dar n ar trebui să-l 


„ridici aşa, în slăvi. După mine e un nenorocit, 
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„care în urma unor împrejurări nefericite, a apu- 
cat-o pe o cale greşită. După articol, îmi face im- 
presie că vrei să povesteşti viaţa unui tâlhar Care 
sa făcut om cumsecade. N'o mai lungi şi vezi 
să apară în ultima ediţie. Yale cică ar mai face loc 
pentru un ‘articol. Filmul l-ai predat lui Madison? 

— Da. 

— Bine. Intre timp, probabil, că a şi fost de- 
velopat. Grăpeşie-te, miss Sanders. 

- Imfuriată că şeful ei nu-şi arăta entuziasmul, 
miss Sanders mai scrise câteva cuvinte, apoi, 
scoțând hârtia din maşină, se duse la telefon, 
pentru a intra în legătură cu secția fotografia a 
ziarului. | 
di Kok 
finete citi articolaşul cu plăcere. Aventura 
trăită de tânăra reporteră era frumoasă. ` 

Câţiva, nu rămaseră atât de nepăsători atunci 
când frunzăriră ziarul. Primul fu Burns. Roto- 
feiul. Inciudat, aruncă ziarul cât colo şi-l Muti 
sdravăn za ka Bris zile: a apă că o Ti i 
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în kakal familiei sale, era tocmai pe cale să cri- 
tice straşnic o toaletă de searä, foarte decoltată. 
Deaceia veni la telefon râu dispus. 
= — Cum.. eu i-am dat informațiile fiicei mele? 
Exclus... am spus doar câteva cuvinte despre con- 
"trabandiştii de stupefiante. 
— Citeşte atunci articolaşul din „Evening Her- 
rald”, răspunse Burns morocănos”agăţând re- 
ceptorul. 


S kok 


Când Sir John citi articolaşul, intră într'o crizä 
teribilă de nervi, arătă familiei sale că vor muri 
cu toții de foame. că va fi desigur scos la pensie 
şi astea toate numai din cauză lui Ann, pe care 
va trebui s'o gonească de acasă. 

K K x 
tnn, fireşte, habar mavea că tatăl ei o va 
„oni de acasă. In acest timp, se afla într'un local 
unde “obicinuiău să vină colegii ei şi tocmai le 
povestea toată aventura, Fireşte, o mai înflori pe 


[i H- colo, foarte fericită că era punctul atenției 


„generale, 
CA i | XR K k 

5 ja Intre acestea, „Evening Herrald” îşi croise dru- 
Taa ` Ziarul nu era citit numai la Chicago. Auto- 
ți: mobilele, avioanele, trenul, motonavele portului, 
| toate a aceste “mijloace de locomoţiune îl răspândoau 


cât mai repede prin ţară, ducându-l la Detroit, 
Toledo, Lansing, Milwaukee şi până şi Racine. 

In San Pedro, un sătuleţ de cealaltă parte a 
Michiganului un aviator aruncă un teanc cu vrep 
sutăcincizeci de exemplare. In chiar aceeaşi seară, 
jurnalistul vându o jumătate, iar a doua zi dimi- 
neaţa cealaltă jumătate. In acest sătuleţ, unde 
cuvântul „ataceri” era o expresie necunoscută, 
se atlau o seamă de oameni, mai în vârstă, cari, 
după ce munciseră o viață ca să câştige cât mai 
mult aur, se îndeletniceau acum numai cu golful 
„şi odihna. Ştiau tot ce se întâmpla în San papa 
Chiar „- ce drum lua Hawkins , Jurnalistul”, 
tunci când se înapoia acasă. Dacă voiau să Ti: şi 
"mai bine informaţi, maveau decât să trimeată pe 
~ fata din casă sau grădinarul, în sat — şi erau 
-la curent cu toate. 

In apropierea țerenului de golf, pe un drum 
care se intitula cu mândrie Park Avenue, se afla 
o mică vilă, foarte drăguță. Tăbliţa dela poartă 
arăta numele proprietarului: Joe Gardener. Mi 


Aster 
Gardener punea probabil mare pret pe orânduială, 
deoarece grădina era îngrijită şi potecuțele indi- 
cate prin straturi de flori albe. Mister Gardener 
işi făcuse banii cu saltele — „„Saltelele Gardener au 

un renume mondial” — acum, însă, deoarece wa- É 

vea moştenitori, vânduse fabrica şi-şi PA: i 
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banii în attin. Mister Gardener nici nu mai voia 
să audă de afaceri. Juca golf, pescuia pe ma- 
lurile Michiganului, citea o sumedenie de ziare 
şi de două ori pe săptămână se ducea la cinema. 
Era în vârstă de şasezeci şi cinci de ani, văduv, 
fără copii, şi era un adevărat gentleman. “Avea 
o maşină Lincoln, un şofer, o menajeră şi un 
valet. Toţi încărunţiseră în slujba lui. Deaceia, 
desigur, avea atâta servitorime. Era înalt, uscăţiv, 
cupărul alb şi suferea puţin de reumatism. La Gar- 
dener, „jurnalistul” din San Pedro lăsă un exem- 
plar din ‚Evening Herrald” după ce trase clo- 
potul. Deşi era aproape ora zece seara, bătrânul 
John luă ziarul şi-l duse stăpânului său în bi- 
bliotecă, unde Gardener obicinuia să-şi soarbă j 
paharul de whisky and soda. | 

El citi că preţul zahărului scăzuse la New-York, 
iar la bursa+grâului se anunţa o catastrofă. Deo- 
dată, privirile lui se opriră asupra fotografiei lui 
Perky Gorman şi a articolului de sub ea. 
“Mister Gardener puse ţigara la o parte și 
citi, oftă greoiu, apoi, în cele din urmă se ri- 
dică de pe scaun şi începu să se plimbe încoace 
“şimcolo prin cameră, In cele din urmă se opri, 
se uită din nou la fotografie, citi încăodată arti- 
| coly al şi glăsui cu vocea jumătate: 

=y DEn e o prostie — dar trebuie să în- 
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"cerc — asemuirea asta, extraordinară =- a 
ghios, foarte caraghios !... 
Gardener apăsă pe sonerie şi apâru John 
— John — ia te uită la fotografia aceia k 
colo! Sai ai 
John se supuse. 
— Ce găsești la ear 
— Mister — foarte ciudată asemănare! | 
— Bine, John. Cheamă la telefon Chicago şi 
"întreabă când s'ar putea vorbi cu această repor- 
teră. Vreau ca fata să-mi trădeze locul unde se 
află acest om! 
-~ — Prea bine, Mister. 
După ce John părăsi camera, Gardener se uită 
la covor, îngândurat. O fi poate o greşală, dar 
e mai bine să afli că e o greşală, decât să umbli 
cu îndoiala în suflet. Trebuia negreșit să lämu- 
rească şi acest punct. 


Ta 


i 


CAP. IX 
POVESTEA UNEI VIEȚI 


"A doua zi dimineaţa, Ann Sanders apătu mai 


"devreme ca de obiceiu în marele palat al ziarului. 


S 


 Petrecuse o noapte foarte furtunoasă. In aju w 
fusosa convinsă de colegii eì să meargă să pe- 


F | i a A Ph i i i a k: ir A) Fi 
ja] ii „RR li, EA 
PR. A B remi intrun local mare din centri, i 
„locul de întâlnire al artistocraţiei. 

A F Acasă, fireşte, urmă o discuţie strașnică, dar, 


„întrucât mama şi celelalte odrasle îl ameninţară 
i pe ; Sir John că dacă o goneşte pe Ann, apoi 
A atunci toată familia va părăsi casa tiranului, is- 
„ bânda rămase de partea şexului femenin Ann, 
care-şi dădu seama că mersese prea departe, fä- 
e P Adul solemn că niciodată nu va mai da, publici- 
i tăței secretele tatălui ei şi suspinând se duse la 
culcare, mângâiatä de toți. H 
Ann avu atâtea remuşcări, încât, după o noap- 
te agitată, se sculă şi plecă la ziar, fără să ia 
ceva în gură. Deocamdată, nu i se dădu nicio 
însărcinare — afară doar că i se vesti că Misters 
Gardener, acela care dăruise. lumii minunatele. sale 
saltele, îşi anunţase vizita pentru ora nouă. Joe 
Gardener apăru punctual, un funcţionar îl duse la 
Ann, apoi cei doi rămaseră singuri. 
— Mister, mi-e teamă că v'ați înşelat. N'am 
scris nimic despre Dvs! 
i —  Domnişoară, râse Gardener, sunt de părere 
; „că „EN ing Herrald” scrie mai toată vremen 
auma TEREI aseară, msa, a pi ceva care m a 


i oma a fs voi spn nu va trode. şi i piin si aul 
; i otative, îţi voi spovedi un secret. Fireşte, că pen- 
otu asta, sunt dispus să-ţi fixez un onorariu! 


o 


— Mister, deşi sunt o micuță reporteră, cred, 
totuşi, că aş putea să tac şi fără să fiu A) 
Poftim mâna mea! 


Gardener îi strânse mâna. 


— Domnişoară, o să-ţi povestesc pe că de- 

spre ce e vorba. Pe vremuri am avut un prieten... 

Gardener oftă şi deveni, deodată, foarte se- 
rios. 

— Acest om făcu o mare prostie. Se însură 
“cu o femeie cu care nu se potrivea. Nu vreau să 
spun că era rea. Dimpotrivă, avea mult suflet. 
femeie trebuie să ştie să-i facă soţului o scenă 
straşnică, dar nu trebuie să se gândească, atunci 
când el a făcut o prostie... că tot sufletul ei e 
„zdrobit. Vezi d-ta, micuță d-ră, toată viața am 
făcut saltele, aşa că dacă nu potrivesc vorbele? 
prea bine, trebuie să te gândeşti că nu sunt poet. 

Mister Gardener îşi scoase o ţigară din bu- 
zunar, şi-o aprinse, trase câteva fumuri şi con- 
tinuă: 

— Chestia merse cam un an de zile, apoi în- 
capură certurile. Ceartă nu e bine spus — omu- 
lui nu-i plăcea aşa ceva, dar femeia era prea 
romantică. Intro bună zi, ea-l părăsi şi el habar yà 
n avu aono O i AIR, Femela crezu, Pro VI că 


= 


eco KE Sa 
| RS. aa 
de amărit ce era. Ea socoti probabil că no mai 


iubea şi de necaz nu mai reveni. i; 
Rei, Gardener îşi cutundă capul în mâini. 
— “In anii când bărbaţii mai pot face ceva, 


sunt grozav de proşti. Dacă bărbatul ar fi că 


tat-o, femeia mar mai fi spus că sufletul ei 


“zdrobit. Cu vremea, ea căpătă un copil, un băiat 


După naştere, plecă în străinătate şi lăsă copilul 


"în grija unor oameni străini. In timpul unei epi- 
demli, imbolnăvindu-se, fu internată într'un spital E 


din Quebec, unde şi muri. 

Faţa lui Gardener părea acum mai îmbătrânită 
ca oricând. ; 

— De pe urma ei, rămase o scrisoare... tatălui 
copiii In scrisoarea aceasta, ea îi comunica lo- 
cul unde se află copilaşul. 

Gardener făcu o pauză şi ochii săi, rătăciră 
spre cerul cenușiu al acelei dimineţi, 

— E o prostie, poate, ce mi-am băgat în cap, 


“dar ascultă te rog, mai departe: Omul plecă i- 


"mediat în iu unde trebuia să se afle copi- 


ful — dar e A”. A nu ştia despre vreun copil 
nspéctor Po de poliție, trimise pe teren pe 
i Buni oameni ai săi, dar aceştia nu aflară | 
ăia Aaa, însă, nu minţise. Exclus ca mama 
i Bi minţit. Oamenii cari primiseră copilul, nu 
: iata desigur, poliţiei. 
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Gardener se sută de pe scaun şi incepu să 

se plimbe prin cameră. | 

— Aseară, văzui fotografia şi articolul d-tale 
şi primii parcă un cuţit în inimă — căci așa arată 
prietenul meu la vârsta de douăzeci-treizeei de 
ani. Ciudat, nu? 


Ciudat. Copilul a rămas în Canada? | 

— Da. Imţeleg ce vrei să spui: că acest Perky 
vorbeşte cu un accent canadian. Da, dar scum 
vine încă ceva... Miss... Miss... 

— Sanders. 

— Da. Miss, Sanders. In scrisoare, mama-i zi- 
„cea copilului Perky. Numele ei de fată era rea 
son, iar tatălui ei prietenii îi spuneau Perky — 
asta-i plăcuse atât de mult, încât botezase copiii) 
cu numele de Perky! Toată noaptea m'am gândit 
— şi în cele din urmă am rămas convins că acest | 
Perky e fiul prietenului meu! E de familie foarte 
bună... dacă s'ar interesa cineva de el, ar mai pu- 
tea fi întors de pe calea pe care a apucat-o. Mai 
insofi dacă aş vrea să-l văd? Il cunoşti — aşa | 
„că mi-ar fi foarte aia să schimb cu el câteva ar 
vintel E ATE 

Ann era foarte agitată, deşi nu ştia de ce. 
— Fireşte că o să vă însoțesc. Mi-ar p a > chi ar 

“atraşnic de bine dacă presupunerile d- a e. a 
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adeveri. Aşteaptă o clipă, numai. Vreau să-mi iau 
haina. 
— Bine... bine... dar nu uita ce mi-ai tăgăduit... 
— Mister, răspunse fata, roşind, nu e nevoie 
sari mai reaminteşti. 
~ N’am vrut să te jignesc, se scuză Gardener. 
K K k 
Şi lumea interlopă din Chicago citea „Evening 
Herrald”. SARN 
Astfel, Edward Morris când ati da, se îti- 
furiă straşnic, văzând că unul din oamenii săi se 


lăsase dus'de naș de o reporteră. Işi puse în grabă i 
halatul de mătasă pe el şi se duse în camera lui 


Perky, spre a-i arăta că în viitor asemenea lucruri 
trebuiau complet evitate. 

Perky tocmai sfârşise să se îmbrace, atunci când 
seful său apăru la el. j 

Trebuie să adăugăm că, în noaptea aceia, Perky 
avusese un vis foarte caraghios. O visase anume 
pe miss Sanders. Fata-i făcuse o impresie atât de 
puternică încăt băiatul se îndrăgostise pur şi sim- 
plu de ea, Se gândea la ea pe când se trezi şi 
se mai gåñdea şi atunci când se bărbieri. Mister 
Edward Morris, care nu era mare psiholog, crezu 
ct roșeaţa de Jé ala lui Perky se datora faptului 
oh fuse 


x. ar În | 


aj 
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ea. “Darie să şti că va eo scump... i RI 

— Taci! Mi-e deajuns! făcu Perky, tai marg - 
nea răbdărei. Pan. 

-~ Cum, se roşi Morris de ciudă, R laşi p pe. 
seful tău să vorbească? Te răsvi ăteşti împotriva 
mea? Şi asta pentrucă ti-au zâmbit doi ochi îru- 
moşi? 22 
-= Nemai putându-se stăpâni. Perky isbi cu sete 
drept în bărbia şefului. Morris, absolut groggy, 
se clătină pe picioare şi Perky profită de acest 
“moment pentru a-i adresa o directă, cu care, pe 

vremi îşi entuziasmase tovarăşii, lemnarii din pä- 
dure. Edward Morris se prăbuşi pe pâtul lui Per- 
ky şi nu mai arătă nici o poltă să se scoale de 
acolo. 

Perky se uită o clipă la opera sa. Sotul va îi- 
cerca desigur să se răzbune, atunci când se va 
trezi. Intro bună zi, se va pomeni cu un cuţit 
între coaste. Nu, nu, mai bine s'o şteargă. Işi- 
băgă repede două revolvere în buzunar şi € deschise 
“uşa, Nimeni nu auzise cele ce se petrecuseră. în | 
„camera lui. Se întoarse repede în cameră, îl legă 
„pe Morris după toate regulile artei, îi “făcu i un 
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cäluş pe care-l vâri în gura invinsulii, apoi, 
AN încuiă uşa, după, el. PE 
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Jos, dădu peste Jack Peto şi Frank Temple. 

—— Incotro, Perky? îl întrebară. ei. 

— Vreau să mă plimb puţin prin parc. 

| KK * 

Când i de sui fu gata, Temple SoN ca Mor- 
ris să-l sune. Dar nu se auzi nimic. Trecu astfel 
vreo jumătate de oră. In bucătărie, apăru şi Jack 
Peto. Maşina aştepta la scară. Jack incepu să 
întulece. In cele din urmă d-na Morris apăru în 
bucătărie. 

— Luaţi văzut pe şei? 

—- Nu, răspunse Temple. Nu-i în camera lui? 

— Nu, nu-i acolo, 

„— Să-l caut prin casă, zise Temple. Wino, 
"m l iti 
“Dar ce so fi întâmplat? Sega femeia, 
speristă. 

— Lucrul nu mi se pare curat! Perky era roşu 
foc, spuse Frank lui Jack. Hai mai întâiu în ca- 
mera lui. 

Când dădură peste uşa încuiată, iat cu lor 
se întări, | 

— Să spargem uşă, Jack, Unu... doi. trei... 
"Cei doi se repeziră asupra uşii, Zăvorul se des- 
făcu şi uşa se isbi de perete. In.clipa ur mătoare, 
nefericitul lor Sai hu deslegat. 
| „Morris, după ce răsuflă cu nesaţ, îşi reveni iute, 
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dela de Pelia, atie două ui ] ack! 
Una se va îndrepta spre Milwaukee, cealaltă spre Te 
Chicago. In cel. mult o jumătate de oră, căii E 
trebuie să se afle în puterea noastră. e 
In timp ce Frank Temple alerga din cameră: ia. wA 
spade să-i scoale pe somnoroșşii membri ai ban- i 
, Jack Peto începu să coun cealaltă A 
mel MA 
Oamenii din Michigan Hall nu sunt SOMnoroş: i 
când au ceva de făcut, In mai puțin de zece mi- 
nute, toți, până şi Veldon şi Green, se aflau ins- 
talați în cele două maşini. Morris era foarte li- 
“niştit, atunci când le dădu dispoziţiile: an 
= — Dacă nu-l găsiți pe şosea, ascundeți-vă pe 
“undeva şi aşteptaţi. Dacă în răstitnp de un. ceas 
-nu-l vedeți, înseamnă că a trecut demult pe acolo. Wia 
 Dacă-l vedeți în vreo maşină străină, opriţi ma- 
şina şi scoateţi-l afară, Hai, la drum! ia: 
„Cele două maşini se urniră din loc şi gona 
incepu. SE 


x k E | 
"In turia lui nebună, Morris greşise cu un mic 
amănunt: nu prejuise cum trebuia deşteptăciunea ATA) 
lui Perky. In clipa aceia, Perky se afla la hanul $ 
„din sat și mânca ceva. Hanul, care se afla la | 


margines. sustii oiea. o pêrspectivă foarte ini ; 
moasă spre castel, aşa că Perky văzu foarte bine 
cele două maşini pornind la drum. Nu se opri 
din mestecatul pâinei cu unt ci râse înveselit, 
gândindu-se că băeţii se vor ascunde, undeva, pe 
drum, aşteptându-l să treacă. 

“In clipa următoare, Perky încetă să mai râdă, 
Se săturase de viaţa de contrabandist. Voia să 
„devină cinstit. Gândul acesta îl făcu să simtă 
cum fericirea i se coboară în suflet. Avea bani 
in buzunar, dar banii aceştia îi câştigase prin 
contrabandă. Dacă ar fi trimis banii înapoi, în- 
semna că aceştia ar fi ajutat la finanţarea altor 
afaceri întunecoase. Dacă însă îi păstra pentru & 
“reîncepe o viață cinstită, le-ar fi dat o întrebuin- 
tare foarte frumoasă. Să-i păstreze, deci. i 

“Mai stătu vreme de un ceas, apoi, ascunzându-se 
îndărătul unui copac, aşteptă să treacă autobuzul i 
“ Milwaukee-Chicago. Când acesta sosi, îşi alese 
un locuşor de unde nu putea fi văzut şi începu să-şi 
facă planuri de viitor. Oamenii lui Morris erau 
prea inteligenţi ca să atace autobuzul, căci ast- 
fel dădeau poliţiei, înstârşit, prilejul, de a Li 
capar primejdioasei lor activități. 

k E. x 

"Cu acest autobuz, se încrucişă maşina lui ini. 

dener, care se afla în drum spre ti i Hall, 
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însotit de Ann Sanders şi de doi poliţişti. Gar- 
dener opri poliţiştii în drum, îi lămuri că are de 
gând să vorbească cu cineva şi 'cum acel Cineva 
avea iovarăşi cari probabil nu vor îngădui ase- 
menea lucru, ceru ocrotirea legii. Poliţiştii, de- 
altfel; nici n'aveau motiv să refuze aşa ceva, mai 
“ales când doi ochi frumoşi, de fată, se aţintiră, 

rugători, asupra lor. Işi întoarseră, deci, moto- 

cicletele şi însoţiră maşină. | 

La poarta de fier, unul din poliţişti începu să 
tragă de cureaua clopotului. O vreme nu apăru 
nimeni, dar în cele din urmă se ivi Frank Temple, 
care întrebă, morocănos, ce pofteau. Gardener 

"deschise uşița maşinei şi-l lămuri că ar dori să 
„schimbe câteva cuvinte cu Perky. 

Temple se gândi o vreme, apoi răspunse: 

— Perky s'a despărţit de noi — adică vreau să 
spun că şi-a dat demisia azi dimineaţă. Incotro a 
luat-o, nu ştiu, căci nu ne-a spus. 

— Dece a plecat? întrebă Gardener, care nu-şi 
mai putea ascunde agitația. Eri, nici nu se gândea 
la aşa ceva. 

— Nu vă pot lămuri. Inapoiaţi-vă când Mister 
Morris va fi aici. Poate că el ştie mai multe. 

Şi foarte liniştit, Temple, iagh să-şi târască 
picioarele spre casd. 
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— Ei, ce facem acum? o întrebă Gardener pe 
Ann. A plecat şi nimeni nu ştie încotro. 

— Toate mi se par ciudate pe aici, răspuase 
tata, speriată. Cred că am face bine să ne adre- 
såm poliţiei din Chicago care să stabilească în- 
cotro a luat-o acest Perky. 

Gardener mulţumi poliţiştilor pentru bunăvoința 
“arătată, apoi porunci şoferului să întoarcă. 

Pe drum, li se întâmplă ceva ciudat. La cinci 
mile de Michigan Hall, întrun loc foarte singu- 
ratec, un om se afla în mijlocul şoselei şi le făcu 
semn să oprească. Deoarece şoferul nu opri, omul 
trebui să se ferească în ultima clipă, altminteri 
roţile maşinei ar fi trecut peste el. La vreo sută 
de metri depărtare, se afla un altul. Acesta nu 
le mai făcu semn să oprească — ci întinse spre 
ei ţeava unei puşti. La anuar! şoselei se afla 

o maşină turism. | 

— Gangsteri, şopti Ann, în care se trezise în- 
Stinctul de reporteră. 

Maşina se opri la vreo câţiva paşi de omul care 
se afla în mijlocul şoselei. Miss Sanders mai văzu 
ȘI alți oameni cari se aflau, pitiţi, îndărătul ma~ 
„şinei turism. Unul din ei se apropie de maşina lui 
Gardener şi deschise portița. 
Nu, răspunse Gardener, liniştit. Mă rog, 
a aşa se. opresa, oamenii cumsecade? 
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— Tertaţi-ne, dar căutăm un individ todile | pri- 
mejdios, răspunse omul, adresându-se, opas, ŞO- 
terului: Hai, dă-i drumul. 

Şoferul nu se lăsă rugat de două ori. 

Miss Ann trase perdeluţa PE RRUA la o parle 
„şi se uită pe şosea. 
„— O fi fost poliţia... T 
— Nu cred să fi Da a Probabil că au. i 
„fost membrii unei bande... cari căutau pe unul 
de-ai lor... hm... vele 
— Da... şi eu mam gândit la asta. 
Cei doi tăcură, fiecare gândindu-se cum să-l 
„găsească pe mult căutatul Perky. Să cauţi un om 
într'un oraş cu trei milioane şi jumătate de locui- 
tori nu-i lucru uşor. Cu atât mai mult cu eat nici 
omul cu pricina nu dorea sä fie găsit. . 

kok 

Ca să devii cinstit „nu e lucru chiar atât de. u- 
şor — cel puțin aşa cum îşi închipuise Perky. 
Ajuns la oraş, Perky se îndreptă mai întâiu în 
spre cartierul italienesc, acolo unde locuia fel de 
fel de lume — dela micul croitor până la marele. 
angrosist şi dela hoţul de buzunare până la cei 
mai fioroşi bandiți ai lumei, In cartierul acesta, 
nu erai întrebat de unde vii, nimeni nu se mira 
„de tine ci erai lăsat în i cel 
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cru. Alergă i rebitirideni, pad serviciile. 
Purta un costum prea elegant ca să nu pară 
suspect. Unii îl luară drept spion, alţii îl socotiră 
membrul vreunei organizaţii de racketers. Deabia 
acum îşi dădu seama ce importanţă are banul, . 
Fără bani, ar fi murit de foame. In cele din 
“urmă se hotărî să părăsească oraşul. In Canada 
“probabil că fusese uitat. Ar ai găsi de lucru 
"în Quebec sau Montreal. o 
Şi tot mergând aşa la voia intârplărei, 
nimeri în biroul unei fabrici de pâine şi întrèbă At 
dacă poate găsi ceva de lucru. Marea întreprin- 
dere „Chicago' Backing Company” întrebuința vreo 
treisuteoptzeci de lucrători... şi Perky avu norocul 
să fie angajat. Urma să primească vreo douăzeci- 
şicinci de dolari pe lună — o sumă ridicolă în 
“comparaţie cu ce câștiga în calitate de cârmaciu 
„în slujba lui Mister Edward Morris. Fireşte, insă, 
că erna o muncă ci cinstită. : l 
oo Perky apăru în ziua următoare la serviciu. Că- 
pătă drept şofer şi „şet” pe un tânăr de vreo 
douăzeci de ani, şi după ce încărcă pâinile p plecă 
alături de Tom Moody ca să împartă marfa. Mi- 
siunea lui consta în a împărți pâinea în schimbul 
“unei chitanţe, care urma să fie înaintată. biroului. 
Asta era totul, Fabrica scotea pâine de trei ori 


k ie 


„pe zi, a urma să facă de trei 'ori drumul în oraş. 


Tom Moody, în urma experienţei, devenise uy 
as al volanului şi ţinu cu tot dinadinsul să-i ex- 
plice lui Perky toate şmecheriile sale. Afară p 
asta ţinu neapărat să ştie dacă şi Perky are 
simpatie — deoârece el avea una -— lucra ile O 
fabrică de pielărie din nordul oraşului. Era fru- 
moasă, ca o stea de cinematograf. Când se du- 
cea, Duminică, să danseze cu ea, toţi bărbaţii in- 
torceau capul după ea. Fata-l iubea la nebunie... 
de... trebuie să ştii să te porți cu femeile!... 

După două zile, Perky ştia tot ce trebuia să ştie. 
Peste o săptămână era term hotărit să-şi caute 
altă slujbă. Peste o lună avea aceleaşi gânduri. 
După două luni, se afla mereu pe „maşina de 
cocă”, cum o botezase el în tăcere, asculta poveş- 
tile lui Tom şi se gândea ce treburi mai învâr- 
teşie Morris şi Compania. Uneori se mai întreba 
ce face frumoasa reporteră care-l fotografiase. 
Fata se purtase urît, dar el o iertase, totuşi. Tre- 
buise să se poarte aşa. Probabil că nu găsise ceva 
mai bun şi fiindu-i teamă ca ziarul să no dea 
afară, publicase fotografia. I-ar fi plăcut tare 
mult să se ducă cu dânsa la uh cinematograf, 
dar ea se va feri desigut să iasă în lume cu 
un fost contrabândist şi un actual distribuitor de 
pâine. Garantat că avea o sumedenie de prieteni 
„cari se purtau cu ea ca nişte gentlemeni. Se in- 
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teresase de el, numai pentrucă voia să-i publice l 


fotografia la ziar. 
kk% 

Intr'o bună zi — era într'o luni — Fom Sebu 
să oprească maşina la stopul unei răscruci şi 
„deodată Perky îl zări pe Jack Peto la volanul unui 
minunat Cadillac. Era îmbrăcat într'o uniforma 
faină şi se uita dispreţuitor la pietoni aşa cum 


îi sta bine unui şofer de casă mare. Nu învrednici 


“maşina de cocă” cu nici o privire. Perky voi 


să-l strige, dar descoperindu-l pe Morris în fun- 


dul maşinei, preferă să tacă. In clipa urmă- 
toare, descongestionându-se e circulația, maşinile se 


urnirä dări loc şi Cadillacul dispăru. 
K k * 


Seara, Perky intră într'o cabină tetetonică Să 
începu să caute în carte numărul de telefon al lui 


Burns. După ce căpătă legătura cu Burns, care 
întâmplător se afla acasă, Perky începu: 


— Mister, trebuie să te previn! O bandă a pus 


la cale uciderea d-tale! ; 
— Aha!... Vor să mă curețe! Frumoasă p poveste, 


prietene. Iţi mulțumesc pentru comunicare, Dar A 


cine e acolo? 
— Asta ware importanță. În tot Cani anei 
cate. vrea să devină om cinstit. 
- Atunci, poţi să spui cine eşti. Afară de 


asta ni atâtea banat în legă cari ar si 
mă curețe, încât mi-ar pare bine să-mi dai un a- 
mănunt oarecare. Mă voi putea şi mai bine a- 
pära, atunci. pia 

Perky şovăi puţin. 

— Iți aminteşti de o convorbire avută în a- 
restul poliției vamale? l 
-= — Fireşte. La Sir John. Ah! d-ta eşti tânărul A 
canadian care (pretindea că e fiul unui arhiduce rus 
şi a'unei dansatoare spaniole! Marele kiHer Perky, 
pe care voiam să-l propun pentru decorre. 

— Da, Mister, eu sunt, 

— Ştii că eşti căutat? 

„— Ei şi! Am fugit dela Morris... pentrucă am 
vrut să capăt o slujbă cinstită. 

— Cinstită? 

— Yes... câştig acum douăzecişicinci de dolari 
pe săptămână. 

— Dacă nu minţi, o serie de oameni se vor 
bucura straşnic aflând asta. Printre ei e unul care 
pretinde că ţi-a cunoscut părinţii. Tare mult i-ar 
place să te vadă! Când ai de gând să taci asta? 

— Mister, răspunse Perky supărat, eu te previn 

de primejdia ce te ameninţă şi d-ta vrei să mă 


duci de nas. Nu înţelegi că acum muncesc cinstit? 


Dece nu vrei să mă laşi în pace? Atunci când 
m aţi i arestat, (politia n’a putut dovedi nimic! Acum 


| Ț A Te J 
=, x . 1] 
b | 


3 d i f A : 3 is VA afi j N j l 
A A i ; gY - y | - À 

è l ă G fi p că pim f = J p a i i Er i | T 
r 4 | = = GT i a E E a a 7 a EI ri T A a E] 
ja îi (S i X à t h j E | | F 3 j £ S ii z 
ä . 1 ? A ' . A e n ae i i pi T i Š 

Í i L. : j i ë i S ir ' ia A P, 
k . | . E | 4 j M ae ji 
i s ii; Í å ji r p ' 
k F h " f i Y ) i | 


o la fel! Singurul lucru ce puteți obține, e ca 
firma unde lucrez să mă dea afară! Voi fi din 
nou un copil al străzii! E frumos dinrpartea d-tale. 
să faci asta, după ce eu am incercat să te feresc 
de o primejdie? UNON RE 
— Omule, caraghios eşti. Nu ştiu singur ce 
să spun c'a să mă crezi, se apără Burns. Ascultă ! 
-Un om, un cinstit cetățean al acestui orâş, caută 
copilul unor prieteni. Acest copil a fost pe vre- 
muri părăsit de mama sa într 'un sătuc canadian. 
Copilul se numea Perky. Când acest om a vă- 
zut fotografia din ziar, a găsit că seamănă cit- 
dat cu prietenul său de odinioară! Interesându»-se 
“de adresă, întovărăşit de tânăra reporteră care 
te-a fotografiat, a plecat spre Michigan Hall, dar 
dispăruseşi de parcă te înghiţise pământul. Omul 
care te caută, te poate ajuta!... Numele lui e... / 
— Stai!... Omul e bogat”... 
= E foarte bogat şi garantat că-ţi vei croi 
fericirea în viaţă dacă te vei duce la el! 
—— Mi-e deajuns. Aţi făcut cercetări în Canada 
si astfel aţi aflat de Perky, de furturile, de viței şi 
ciocnirea cu poliţiştii şi pentrucă nu puteţi să 
aduceţi nici o dovadă despre mine, vreţi acum să 
mă întundaţi cu prostiile astea. Dar eu nu mă las 
ins. Mister Burns, îmi pare rău că te-am chemat 


-F 


la telefon, da atât de rai cum mă crezi nu a sunt. 


Prea e neroadă povestea ticluită ! 

— Nu/fii prost, omule! Niciun om nu se lare. 
sează de păcatele de altădată. Dacă ai furat viței 
când erai mic, sau dacă ai împuşcat antilope o- 
crotite de natură, asta se orândueşte cu bani. Și 
lucrul acesta e sigur că-l va ofândui Mister 


liției din Winnipeg? Burns, fii cumsecade şi la- 


să-l înlpace pe omul care încearcă să tragă cu bu- 


retele asupra trecutului său. N'am crezut c'o să te 
porţi astfel cu un om care cinstit din fire, vrea să 
te prevină de primejdia care te ameninţă. Salută-l 


din partea mea pe omul bogat şi spune-i că poate 
să plece în Canada şi fără mine, pentrucă n'o să 


mă găsească. Să nu-şi închipuie co să mă las 


prins. Salut-o şi pe Miss Sanders şi spune-i că 


chestia cu fotografia a fost ceva natale urit Sa 
partea ei, 

— Ascultă, omule... mai încercă Bins: sä 4 spuna, 
dar Perky agäțase receptorul de furcă. 


SSH 
dener ! ade 0 BM 
-= — Aha! Mister Gardener e numele aceluia ci care 
vrea să!mă ducă cu zăhărelul ca să mă predea po- 


; 145 ; 
CAP. X 

PE URMELE LUI PERKY 
Bans poreclit Rotofeiul, Sa atât de bine in- 


format de cazul Gardener, deoarece acesta, prin 
mijlocirea lui Ann Sanders, se adresase direct, 


cerându-i ajutorul. Burns îl chemă apoi la telefon . 


pe Hardener, acesta ceru on cu l eveni da 


sărit cu miss Ann într’ O chestiune foarte. iie o 
portantă. Miss Sanders, incunoșştiințatä,; se invo + 


să mănânce cu milionarul la Piccad P dată 
Când Anu apăru la ora nouă seara, „Picca 
ind deabia zi mai stăpânea iozitatea. 
ietenie, Bătrânului îi pă- 


rea bine! că are cu cine silita o vorbă. El îi po- 
vesti pe dată ceea ce-i comunicase Burns. 
— Imi'pare bine că băiatul a isbutit(să găsească 
slujbă: cinstită, în acest furnicar de lume. Ştii ce 
înseamnă asta pentru mine? Oamenii la cari a 
crescut, au fost probabil nişte puşlamale. Vezi 
Miss Ann, eu sunt foarte sigur că el e Perky N 
adevărat. Băiatul şi-a dat seama că poate dever 
„un cetățean cinstit, luând-o numai pe o cale cins- 
tită. Numai de ar avea mai multă incredere !... 
Miss Sanders, vreau să-ţi destăinuesc ceva — 
10 


tânărul e fiul men t.. Ah, de-aş putea să pun mâna 


pe ell.. 
Im seara aceia, Miss Ann, mâncă fără poftă. 


"Cu Gardener se petrecu acelaş lucru. La Sai, K 


Gardener îşi arătă planurile: 


— Cred'că voi pleca în Canada, ca să culeg in- 
formaţii. Vreau să mă duc anume în micul cuib 


unde afost Perky părăsit de mama sa. Mai întâiu, 


voi lua informaţii la şcoală. Ce noroc ar îi pe - 


i capul meu bătrân, dacă mi-aş recäpăta fiul! 
< — Te înțeleg, spuse miss Ann. 

— Zău, dacă ai avea vreme, te-aş Tuga să mă 
| însoţeşti. 


— Nu e mare lucru, răspunse. Ann, bucuroasă. HE 


Te voi însoți cu plăcere. 
i k k k 


“În Parkerville nu se schimbase aiak, Cetăţenii . 


i luaseră notă cu indiferență că fiul lui Blade Gor- 


man dispăruse. Unde se afla, habar maveau. Un 


vânător, care stătea mai tot timpul prin Nord, 


pretinsese că-l văzuse pe acolo, dar e drept că nu-l -~ 
cunoscuse până atunci, ca să poată ATA, d 


toată tăria. aut 


“Când într'o bună zi un Lica frumos Be SW 


EA 


prag L i 
i d 


în fața oficiului polițienesc, oamenii i alergară d pi îi 


“toate părţile. In Parkerville nu se vedenu prea des 


asemenea automobile, care, mai ales, să conțin ci 


ut sectorul d-tale n 
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o mândreţe de fată, ca aceia care se sita acum pe mă 
pernele banchetei. Dar oamenii se speriară straşnicy 
când văzură că mândreţea de fată trage vårtos 


Sir Gardener, apropiându-se de Bill ton. Pe 
ii oferi o țigară şi-i spuse că are de vorbit cu el 
ceva absolut particular. Bill Rogers răsuilă u- 
surat, deoarece mai întâiu crezuse că are de aface 
cu o inspecţie. In vara trecută făptuise o 'sumede- 
nie de gogomănii, din cauza inexperienţei sale 
şi acum îi era mereu teamă să nu vină vreun su~ 
perior câre să-l pedepsească. Cum am spus, rä- 
suflă uşurat, dar mare-i fu mirarea atunci când 
il auzi pe E bătrânul domn întrebându-l: 

Sie Nu mi-ai putea spune câţi oameni poartă în 
sumele de „Perky”? dd 
Polițistul începu iar să se neliniştească. Rap a aE 
tul pe care-l înaintase pe vremuri la Winnipeg, 
nu spunea adevărul gol goluț. Il mai intlorise 
e, căci, de, aşa cerea împrejurarea. n 
ln acest sector ayem... vreau să spun, aveam 
numai -un singur om cu acest nume. Făptuind o 
fărădelege a fost nevoit s'0 preargi i acum câteva ~ 
i Clare nu uitase nimic din cele ce-i spusese i 


p Burns la' telefon. 


oo E vorba de viței şi e RN nu? 
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Rogers fu sigur de a stă dată că omul c are-i Ve kr 


J. fi 


ste e vreun Superior. 
_— Da, Mister, a fost in legătură cu antilopa. 


M'a răpus, pentrucă nu prea aveam experienţă, 


atunci, PNE 


"— Asta i se poate întâmpla oricui, răspunse 


Gardener, râzând binevoitor. Cine sunt părinţii 


acestui Perky? Sunt oameni cumsecade? 

— Nu, Mister, Blade Gorman e poreclit „hoțul 
de vitei” 1 De multă vreme îl urmăresc, deşi nicio- 
dată nu l-am putut prinde asupra faptului! 


„D-le B” te rog să-mi faci o mare 


Kosa. Urcă-te in maşi 
acest Gorman. AŞ vrea să 
poate? 


ina mea şi 'condu-ină la 


Bill Rogers fäcu o plecăciune. 
„— Fireşte că vă stau la dispoziţie. 


Gardener era destul de deştept ca sä- -şi dea 
seama că omul în unitormă îl lua drept altul. 


vorbesc ceva cu alt Se 


Deşi nu-i era plăcut, îi întări omului dubiul în 


„câre se atla: 


— Iţi sunt recunoscător... poate că te voi PENA 


şi eu odată. 


Locuitorii din Perkerville. făcură nişte ochi cat 
„toate zilele de mari când îl văzură pe polițist ut: IES 
 cându-se în maşina sti ăinului. Rogers se aşeză 
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lângă sii şi-i arătă pe ce c drum: să apuce si ma- 
sina se'urni din loc. 

In drum, Gardener şi miss Ann Li iii air câteva 
cuvinte cu vocea scăzulă, 

— Acum ori niciodată se va constata dacă mal 
am drept la puţină bucurie în viaţă. Cobori. şi 
d-ta? ) 

— Da, vreau să fiu de faţa când vei vorbi cu 
acei oameni. 

Coborîră şi Bill Rogers conduse pe cei doi 
străini spre coliba bătută de vânturi şi ploi. 

— Aceasta e casa părinţilor lui Perky, Mister ! 

— Mulţumesc, inspectore. Deocamdată n'am ne- 
voe de/d-ta. Vreau să intru numai eu cu fiica mea. 

Și omul, luând fata de braţ, păşi înainte, in 
vreme ce polițistul rămase pe loc. 

Deși Gardener bătu în ușă, nimeni nu veni să-i 
penaj Gormanişi Eliza văzuseră probabil străi- 

„dar ţineau desigur vreun consiliu de răsboi. 
si cele din urmă, Blade deschise uşa. 

— Hallo, făcu Gardener, binevoitor. 

— Hei, mavem nici în clin nici în mânecă cu 
chestia aceia, făcu Blade. 

— Cu ce chestie? întrebă Gardener, uimit. 

ice CU vițeii din Drummond, sună ciudatul răs- 


 PUNS. si 


Gardener râse cu poftă. 
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ASI Nu e cui de viței, Mister Gorman, ci e 
Perky! ; 

— Perky nu mai e aici, răspunse Batrân, in- 
furiat. Nu mai am nici o veste dela e]. | 

__ Nu e vorba de plecarea, ci de venirea lui. 
Perky nu e băiatul d-tale, Mister Gorman, dar 
acest lucru l-ai trecut sub tăcere. Dece ai făcut 
asta? 

In cameră se făcu linişte. Blade şi Eliza schim- 
“bară priviri înfricoşate. Gardener sta tacut, li- 
nistit. Ann Sanders simția că inima îi bate cu 
putere în piept. i 
„n — Dece aţi trecut sub tăcere că Periti nue 
“copilul vostru? întrebă iar, Gardener, aspru. Răs- 
leii! zi 
-Eliza făcu un pas înainte, curajoasă: SARĂ 
„.— Pentrucă mi-a plăcut băiatul, e ea, 
"îndrăzneață. Deaceia l-am păstrat. N'am vrut să 
"1uăm copilul şi să-l punem în fața altei uşi. Eu 
“i-am spus atunci lui Blade: N avem mult, dar de 
foame mo să moară la noi. Şi nimeni nu poate 
spune că a murit de foame la noi. Ne-am spus a i 
părinţii lui ne vor trimite vreodată câţiva c dolari... 


dar nici gând de aşa ceva, Erau mulțumiți € e ANRC 
scăpat de plod, şi gata! In tot cazul, nimeni A pe n 


s'a imtățisut şă-l ceară înapoi! ta 
= Îţi mulțumesc, femeie, făcu Wi Ga 


h, 
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isi să shut ca]. BEA AN aaa INDIA, a 
mâinile murdare ale Elizei şi strângându-le cu 
putere. Iţi mulţumesc pentru Rite le rostite din 
inimă. 

Eliza căscă gura şi uită s'o mai închidă, Blade 
se scărpină în părul său cărunt şi Miss Sanders 
plânse puţin, deşi nu ştia pentru ce. 

— Acum aş vrea să-mi mai daţi ceva amănunte 
despre Perky. Dar gândesc că am face mai bine 
dacă ne-am duce la hanul din sat. H 

— Hm! räspunse Blade, nu stiu dacă m'or lăsa 
înăuntru. Deocamdată, Mister, expediază-l pe po- 


liţist de aici. Nu prea-i pot înghiţi pe oamenii a- ii 


ceştia în uniformă. 
— De vreme ce eu l-am adus aici, trebuie să-l 
duc înapoi, dar am să vorbesc cu el să nu-ţi spună 


ceva. Te aştept afară. Ştii, Mister Gorman, vreau 


să-mi fac socotelile cu. d-ta. Ţin să-ţi înapoiez 
tot ce ai cheltuit pentru Perky. 


~ — Aşa e, Mister, aproape că am şi uitat de 
asta, spuse Eliza, repede. Uiţi repede de lucrurile 


astea, când ai un fiu atât de drăguţ, cum a fost 
Perky. 

Gardener se uită râzând la Miss S 

— Haide, miss Ann. Trebuie să schimbăm vreo 
trei cuvinte foarte diplomatice cu polițistul de 
afară, 
ES — Trebuie să-i arestez? intrebă Bill Rai 


] i p Y Fi 
d, i KS 4 i 0 A A | i Aj Á | 
| l Gg ] ' fe j La f ng b Mr E ` i 
W i tr f i da i ? = ÎN | B [N i 7 
: i i = 4 P i T y T : i 
NN s + d S i Axi ia | i i 4 i a š b oi 
h. ` = i ” t $ £ a 1 . i a 
mii i - i -E PHC 

z f i l} l r a i gs Í i m | b i 

| T | = i i | Je p 

a i . 4 | | f 
| 4 ! 3 Anai 
ý - i LX 4 è peA să, 
| 
| 
| 


atunci când Gardener şi Miss Ann apărură în 
prag. EA A MUR 
— Nu, domnule inspector, nu e nevoe. In 
fond, sunt nişte oameni cinstiţi. Ca să nu mai 
ducă greul vieţei, le vo! fixa o, rentă, 

Rogers holbă nişte ochi cât toate zilele de mari, 
Ca să fim drepţi, nu prea tăcea o impresie inte- 
ligentă în clipa aceia. 

— O'rentă — chiar o rentă? — Aşadar, bani în 
fiecare lună? 

— Da, inspectore, cam aşa ceva, încuviinţă Gar- 
dener. Aş mai vrea, însă, să orânduiesc ceva... 
cum stă chestia cu căprioara? Se poate lichida cu 
bani? 

— Sir, acest Perky e un “flăcău foarte primej- 
dios. Nu ştiu mica vă interesaţi de el, dar eu va 
“previn! 

— E fiul meu, răspunse Gardener, liniştit. 

-Bill Rogers se uită ţintă în ochii lui Gardener. 

— Glumiți, Sir? 

— Nu. E aşa cum ţi-am spus. Mama u ire- 
când pe-aici şi simțindu-se râu, l-a încredințat 
acestor oameni, cari l-au crescut. Au făcut din el 


“sn om energic şi de ispravă. Fireşte, mai are el A 
şi oarecari defecte — dar de mai mică însemnă 


tate. Cred că nu vei destăinui nimănui ce ţi-am 
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spus. Dacă nu erai inspector al poliţiei canadiene, 
n'aveam încredere în d-ta. 

— Nici o grijă, domnule! roşi Rogers. Totuşi 
va trebui să raportez superiorilor mei! 

— Desigur, inspectore, fă-ţi datoria. Am în- 
credere în d-ta şi sunt sigur că vei găsi o soluţie 
ca să orânduim şi chestia cu căprioara! 

_— Chestia cu căprioara e un fleac, spuse ko- 
N întunecat la față. Perky ma bătut, mi-a fä- 
cut uniforma ferfelită; — şi pe mâini mi-a pus 
propriile meleicătuşe. 
„— Perky e cam sălbătecuţ. Va trebui să mă n:ći 
îngrijesc nijeluş de educaţia lui. In calitatea mea 
„de părinte, îți cer iertare pentru el, oferind tot- 
odată o mie de dolari pentru fondurile de susţinere 
ale urmaşilor poliţiştilor căzuţi la datorie. 

— Mister, nimeni nu vi se poate îinpotrivi. 

Atunci strânge-mi mâna şi fii sigur ca-ji 
“sunt recunoscător. In ce priveşte familia Gorman, 
țin să te asigur că nu Vor mai fura viței de acum 
inainte. Şi acum, trebuie să plecăm. 

Aşa se întâmplă că Blade şi Eliza, la bătrâneţe. 
avură norocul să se urce într'un Lincoln luxos, 


„aşa se întâmplă că locuitorii din Parkerville căpă- 
„ară. subiect de conversații pentru toate lungile 


nopţi de iarnă. Ce vrei... şi astăzi se mai întâmplă 
minuni. il 
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Când maşina apăru pe străzile aria lui, 
toată lumea crezu că în ea se află perechea Gor- 
man, arestată. Să vezi însă mirare atunci când 
maşina, în loc să oprească în fața oficiului poli- 
țienesc, opri în faţa hotelului satului. Toţi, chiar 
şi Bill Rogers intrară înăuntru. Gardener co- 


mandă mâncare pentru toată lumea şi întrebă pe 


“hangiu dacă are şampanie. N'avea — nici nu i 
bietul ce e aceia. 
— Mister, îl lămuri Rogers pe Gardener, aici 
nu se ştie ce e aceia şampanie, aşa că trebuie : să 
ne mulţumim şi cu whisky. ci 
-— Bine, să bem whisky, făcu Gardener, adre- 


sându-se apoi lui Gorman: Acum te rog poves- UA 


teşte ceva despre Perky. 
-Blade se miră. 

— Păi nu e la d-ta acasă? 
=- Gardener îl lămuri pe scurt ce se întâmplase 
„cu Perky. E 
— Acum nu e de găsit, pentrucă-şi inchipuie ji 


că e căutat pentru, a fi predat autorităţilor cana- ~ 


diene. Dar pun 'eu mâna pe el, mavea teamă 
— Era un baby foarte drăguţ, spuse Eliza. li . 
făceam baie în fiecare zi. Tare mult îi plăcea să 
„se bălăcească în apă. Ne-a costat o groază de 
bani săpunul! Şi ce poftă de mâncare aves a! 
Blade nu era în stare să câştige atâta cât voia 
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sa să i mănânce. Lam trimis și la roal dacă | 
nu mă înşel i-am cumpărat cele mai scumpe cărți. 
“In fiecare vară, în timpul sezonului, Blade îi cum- 
“păra câte un costumaş de catifea cu guler de mâ-' 
„ tasă! , 
f O să vă dau câte o sută de dolari pe lună... şi 
anume câte douăzecişicinci de dolari pe săptămână. 
"Asta pentrucă aţi îngrijit cu atâta drag de Perky. 
Miss Sanders râse, Bill Rogers rânjt întinzând 
gura dela o ureche la alta şi numai Blade Gorman 
rămase liniştit. 
— Şi câtă vreme o să dăinue asta, Mister? 
— Câtă vreme veţi trăi. 

— Hm, dar dacă mori d-ta inaintea noastră? 
— Atunci vă va plăti Banca mea, conform dis- 
„poziţiunilor mele testamentare... sau să vă dau O | 

„sumă globaļlă.! i 
~ — Mister, se amestecă Bill Rogers, dați 
-să spun şi eu câteva cuvinte. Poate că veți ajunge 
“astfel mai repede la ţintă! | 

> Mă rog. | | VEN 
i _ Poliţia ar protesta dacă i-ai da lui Gairen fi 
toți banii deodată. In câteva luni, nu vor mai 
az avea o “Ieţcae. Să primească banii săptămânal, a- 
„vând în (vedere marea lor slăbiciune pentru whisky. 
SA A “acum, se adresă el bătrânei perechi, plecaţi şi 
fiți Aita i că tocmai la bătrânelp vă cade a Ñ 


T F Sa, | H n i Das Far Da 9, TAUS d 1 ir LA TETE „A F d T 
i w |) kS ij | |N | |, IP è e a h'l VaT ll i spe UI | ar | | | a Y | 
ui k h eoh ER k e. E OR r AR i A. a y x A [i Pak i! j; 
i r i í AL “A | | | r 4 | o r n 3 M | i | ] MT 
y T T y | e 4 | | - i MEn. x y ; : EG P u r Ta E=] 
a „A NI Ma di v Po TA 7 | i gi 4 L-a i i LA 4 j l ca 1 eta UN | | 
i LEA pes | EOFS Tg : 


' P j j . | 
} PAJ i-a 
r < bh E= uI r 
i i | J f =c lep 
l i : E w Li ao | „e al PI 1 e a af T 
m a E! i [] 4 i Li Dă i k Pa A - 
E >: 3 3 ap.: k d j à i d 4 E: | li 
509 | ESME TA PLN | Em pr 
- ' i | A e l = 
j £ à li | -x 
| - 


PRSE pleaşcă plocon. și dacă vă îimpotriviţi, îl 
chem pe învăţător, să stea şi el puţintel de vorbă 
cu Mister Gardener. 
— Ei, dar cine spune că ne impotrivim? în- 
trebă Blade. Şi în definitiv, ce ai că te amesteci 
în afacerile mele? Ai crescut vreodată un copil 
făcând un adevărat om din el? Vezi că nu? Mister, 
sunt de acord cu tot ce-mi propui! a 
— Aşa zic şi eu, răspunse Gardener, rule. a 
X K 
Cam tot în aceeaş vreme, Perky j impreună Cu 
neobositul povestitor Tom Moody, luară o altă 
direcție. Drumul ducea spre mare, la Hammond, 
"unde se aflau vilele acelora cari prea puţin voiau 
“să ştie de grijile muritorilor , acestei lumi. În 
“direcția aceasta aveau de furnizat pâinişoare la 
vreo douăsprezece prăvălii. Trebuiau să-şi facă 
drumul repede, spre a-i aproviziona la timp, pe 
toți. 
in apropiere de Hammond se afla villa lui 
Mister Peel, un foarte cunoscut negustor. In fața 
casei, se afla o mică grădiniţă Strada se num:a 
Federal Avenue, casa purta no. 118 iar în fața i 


ei se afla prăvălioara care se aproviziona dela 


Chicago Backing Company. ih 
Când Perky sări jos din maşină pentru a inna 
în prayane, ‘descoperi un om darke i se părea foarte 


cunoscut. Ac dest om se oita cu “ateliție în grădina 
lui Mister Peel. Omul era Fred Moone, foarte e- 
legant îmbrăcat — aşa cum se întâmpla întot- 
deauăa când pleca cu treburi la Chicago. Maşina 
lui Chicago Backing Company nu-l interesa de 
fel. Perky îl supr aveghiä cu atenție. 

Tom, care-şi aprinsese o ţigară, scoase capul 
din maşină, nerăbdător. 

— Ce tot temnvârteşti atât? Haide, repede!... 

Perky luă coşul şi-l duse în prăvălie, apoi re- 
veni. | 

— Omule, dacă Ja fiecare client ng vom pierde 
atâta vreme, ce-o sa ne facem apoi? Şi aşa pre- 
tinde bătrânul că mergem prea încet! 

Maşina gonea cu repeziciune. Tom voia să re- 
câştige timpul pierdut. Perky sta foarte gânditor 
în colțişorul lui şi deabia îi răspundea, uneori, 
monosilabic. Nici'nu-i păsa că locuitorii din Han- 
mond îşi vor primi pâinişoarele prea târziu. Mai 
"mult îl interesa să afle ce căuta Fred Moone, cel 
"mai elegant membru al bandei Morris, în Fe- 


 deral Avenue, în fața grădinei lui Mister Peel. 


Fred Moone aparţinea acelor oameni cari nici- 
odată nu pot face singuri o treabă. Fred Moone 
era trimis de Morris numai ca iscoadă, iar munca 
o prestau ceilalji. 
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ge. 


ak Probabil că si i așteaptă simpatie, gandi t Per 
ky cu voce tare; EA 
Tom se uită mirat la el, 


— De cine vorbeşti? 


— Am văzut un cunoscut. Nimic de seamă, ud. : 
Spuneai doar că vrei să-mi povesteşti cum a fost 


filmul de aseară? 


Tom opri în fața unei prăvălioare, Perky sări ` 


“JOS şi după c ce reveni şi “maşina se urni iar din 
loc 


In clipa aceia, se auzi un claxon strident şi 


„Maşina de cocă” fu ajunsă de un automobil al 
poliției. Omul în uniformă le făcu semn să 0- l 


prească. Polițistul se apropie de ei. 
— Ei, băeţi, dar unde vă pomeniţi? Cine v's 


spus că trebuie să goniți aşa cu pâinele astea? 


— Firma, Mister, răspunse Tom, şifonat.! 

— Păi o să-i arătăm noi firmei ce trebuie să 
spună! Nu trebuie să goniți aşa. Uite la o sută 
de metri de voi s'a întâmplat mai săptămâna tre- 
cută o ciocnire groaznică. Am fost martor ocular. 


„Pe unul din ei, mai ales, am vrut să-l înfund. fl 
Dar când m'am apropiat, l-am găsit... mort, ali 


d 


Ştiţi cum arăta? Data viitoare, am să-mi lau un 


l apara fotografic, ca să-mi rămână „amintire, 
a na n am Spain) 
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—— Desigur, răspunse Tom, uitându-se, nerăb- 
dător, la ceas. 

— De data asta vă iert, dar să nu vă mai iai 
altădată gonind aşa. Daţi-i drumul! 

— Mulţumesc Mister, făcu Tom, apoi i se a- 
dresă lui Perky: Ia vezi ce face! 
Perky se uită pe ferestruică. 
— Pleacă în cealaltă direcţie. Ei, cum | stäm cu 

Hlmul? | | 
— Dacă, când ne-om întoarce, Trebuie să ra- 
trapăm timpul pierdut. 

Şi maşina se aşternu iar pe goană, ceea ce 
inseamnă că sămânţa aruncată de poliţist căzuse 
pe pământ sterp. 


XX x 

Perky intră în cantină şi ceru o cafea şi o bu- 
cată de cozonac, lucruri pe cari firma le punea 
gratis la- dispoziţia oamenilor săi. In timp ce 
mânca, îşi reaminti de Fred Moone, gangsterul 
in Federal Avenue. Oare aştepta într'adevăr o 
fată? Sau banda se interesa de bătrânul ne- 


io timp ce Perky era adâncit în aceste- gânduri, 
cantina se umplu de oameni cari simțeau nevoia 
unui întăritor. Un flăcău înalt şi i îl lovi 
pe umăr. 

~-= Camarade, când sfarşeşti celalt tur? 
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„ti D Dotat încerc sâml revin - 
“Am gonit ca nişte disperaţi. "gazda i. ci A 

— Ştiu. -Cel mai păcătos drum € acela Wi 
Hammond. pentri două in, ta mult, pen 


tului. Dar atunci va fi sia în RAI A 
Perky ar mai îi voit să-i răspundă ceva, da ai 
Tom îşi vâri capul pe uşă. É 

— Hei, Perky, vino. Trebuie să încărcäm. . 

Perky se sculă şi-l urmă pe Tom în curte. 

— Am isbutit sä căpătăm, marfa. Vom sfârşi 
turul mai repede decât ceilalți. 
După ce marfa fu încărcată şi maşina ieşi din 
curte. Tom începu să vorbească despre filmul it 
văzuse în ajun. 

Tot povestind, maşina pătrunse în Federal A. 
venue., 

— Tork, vrei (să-mi faci o plăcere? spuse Perki y. 

-— Fireşte... dar să ştii că mam o, lețcaie! a 

— Nu e'vorba de asta. N'am nevoe de bani. Te 
rog doar să mergi mai încet, până ce ti-i spune 
eu. Vreau să văd dacă individul de azi dela a- 
_ mìază, se mai vede pe aici. at eraa 
„+ — Bine... am mers cam repede până acum -— 
ici n fa n'avem ce pierde, Te referi la tipul ele- 


o INI IA 161 
gant de azi? Nu-l mai văd. Văd eu pe unul, dar 
mu e acela pe care-l crezi tu. 

— Nu te uita la el, ca să nu bage de seamă. 

Tom opri în fața prăvălioarei, Perky luă co- 
sul cu pâine spre a-l duce înăuntru. In drum, a- 
runcând o privire cu coada ochiului, îl recunoscu 
pe Gary Norman flăcăul rece şi brutal, gata să 
" făptuiască orice. pi 
= Când Perky'se înapoiă la maşină, devenise parca 
“alt om. Buna lui dispoziție sburase, iat trăsăturile 
i se întumecaseră. Era sigur acum să banda lui 
Morris plănuia ceva. Dar ce anume? Ce fel de 
“tărădelege? Canaliile erau gata să făptuiască ori- 
ce, numai bani să vadă! 

Tom se uită cu atenţie la Perky. 

_— Flăcăul arată de parcă ar fi un kidnapper. 

_— Dar ce înseamnă cuvântul kidnapper? 

_— Kidnapper e un tâlhar care răpeşte copii. 
Pricepi? ALA, i: 

— Nu. Ce vrea dela copii? 

— Nu dela ei... dela părinţii lor. După ce-i 
răpește, pretind părinţilor o răscumpărare dela 


= ææ până la cincizecidemii de dolarii. După caz. 


„—- Si dacă nu li se plăteşte? 
"Tom făcuo mişcare arhicunoscută, ducând mâna 
în jurul gâtului. 
— Asta e curată mişelie, zise Perky, cu o voce 
1! 


ranit Ë cea māi ok faptă pe care o. pn ate 

comite un om... Să rapen un copil dă sânul 
ni | DEA 
„„.— De câţiva ani, asta se au soţ cu moar SĂ 
Ar fi trebuit să se dea această sentinţă dela buii 
inceput. Dar vezi că bandiții nu fură numai copii, 
ci şi oameni mai în vârstă, apoi trimit scrisori de 
“ameninţare. Dacă nu li se dă atâta şi atâia, se 
doua zi persoana în chestie este găsită moartă | 
Uneori chiar victimele redactează aceste scrisori, N 
cari, fireşte, le sunt dictate. 

“Tom opri în fața ultimei prăvălii căreia tre- 
puia gă i se furnizeze marfă. Perky, după ce livră 
pâinile, îşi reluă locul lângă volan. 

Nu, nu! Era timpul să facă şi el ceva. Işi fă 
găduise că nu va mai avea nici în Clin, nici în 
mânecă, cu banda, dar în asemenea imprejurari 
nu putea să stea cu mâinele în sân. 

— Nu, nu se poate, repetă Perky, deşi mat Ti 
putut spune referitor la ce rostise aceste cuvinte 
„Adică da. Nu se putea să stea cu mâinele în sân, 

"în vreme ce banda lui “Morris, punea ceva la 
“cale. Dar cui să i se adreseze? Lui Burns? Dacă 
i-ar destăinui asta. Rototeiul, pe bună dreptate, 

- spune că el mai e în legătură cu banda. Şi 
îti i-ar'spune lui Burns în ce imprejurări a des- 

„coperit taph, polițistul l'ar fi expediat, în Canada 


ca să-şi ispăşească vciiite lui fapte. Dar lui nu-i 


ardea de aşa ceva. Voia să rămână cinstit, dar 
liber.. N'avea pottă sä zacă în închisorile cană- 


diene. Canada avea legi foarte aspre. Pentru bä- 
„taia aplicată unui poliţist îl putea aştepta ani 
india de temniţă grea. 


~- Trebuie să împiedec singur tarădelegile lor, 


se hotări Perky, cu glas tare. 


= — Ce vrei să împiedeci? 


„— Nici eu nu ştiu! replică Perky. 


r CAP. XI 
e 
ui PERKY POLIȚIST 


ln seara aceia, Perky nu se duse acasă. Mâncă 
ceva într'un mic automat, apoi hoinări pe străzi. 


„ Deodată işi dădu seama că se află pe drumul 


“care ducea la Hammond. Era curios să ştie dacă n 
„banda lui Morris lăsase vreo sentinelă și atară 
de asta voia să afle dacă Mister Peel avea copii. 
Dacă Peel avea, apoi trebuia să-i atragă ateuția 


asupra primejdiei in care se afla. Dacă n avea, 
apoi banda lui Morris plănuia altceva. Poate că » 
voiau să-l răpească chiar pe Mister Peel. 

In timp ce se gândea la toate aceste lucruri, 


3 Perky y ajunse în Federal Avenue. Se întunecase i 


lumină electrică incerca să risipească bezna. Din 
nefericire din spre Michigan venea o ceaţă deasă 
care îngreuna văzul. Automobilele înaintau la pas 
si claxoanele urlau de zor. Nu puteai să taci un 
pas înainte, atât de deasă devenise ceața intre 
timp. 

Əerky îşi dădea seama, că fiecare pas îl apropia îi 
mai mult de primejdia şi aventura pe care le do- 
rea din toată inima. Ştia că viața lui nu mai merita 
o letca, în caz că banda băga de seamă că ii 
spionează. Avea un revolver la el. Se obicinuise 
să meargă înarmat, deoarece prevedea că odată și 
odată va trebui să se întâlnească cu unul din diş- 
manii săi. 

"r fi putut să, se întoarcă. Ce-l interesa Miste: 
Peel şi copii săi? Un om cu nervii ceva mai slab: 
ar fi făcut cale întoarsă, mulțţumindu-se să anunţe 
poliţia, dar Perky avea nervi de oţel. 

Tânărul îşi scoase arma mai la îndemână. ln- 
văţase în scurta lui carieră de contrabandist, ca 
acela învinge, care trage mai întâiu. 

In faţa vilei lui Mister Peel nu se vedea ni- 
meni. La vreo douăzeci de paşi de el, zări faru- 
rile puternice ale unui automobil, încercând sa 
străpungă bezna ceţii. Deşi strada nu era prea 
lată, n nu-şi putu da seama dacă maşina "paine 
bandei lui Morris, sau na. 
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Se făcuse orele opt. Putea să aştepte acolo 
toată noaptea spre a vedea dacă se întâmplă 'ceva, 
sau nu? Nesiguranța aceasta îl supăra şi mai 
mult. Voi totuşi să facă ceva. Işi trase pălăria 
peste ochi şi se îndreptă spre maşină. Ocrotit de 
„ceață, foştii lui camarazi nu l-ar fi putut recu- 
noaşte atât de uşor. 

Da, nu se înşelase. Maşina era a lui Morris. 
Flăcăul inaintă plin de curaj, în raza farurilor. 

Deodată, auzi (paşi îndărătul său. Cineva încerca 

să vadă cine e trecătorul întârziat. Necunoscutul 
păşia repede. Perky îşi făcu planul repede. Tre- 
buia să se depărteze de maşină. 

Trecu pe celalt trotuar şi se înapoiă spre casa 
lui Peel. Nimic nu se schimbase. Maşina lui 
Morris se afla tot acolo unde o văzuse. Perky 
se întrebă curios ce mai aşteaptă banda? | 

Deodată auzi motorul maşinei. Vasăzică, piesa 
era pe sfârşite. Nu, trebuia neapărat să vorbea- 
scă cu Peel. In apropiere se aja o cabină tele- 
„fonică. Tupilându-se pe lângă pereţi, se strecură 
în cabină, îi trebui o bucată de vreme până ce 
dintre toți Peel din carte, îl descoperi pe acela de 
care avea el nevoe, apoi Perky ceru numărul. 


Hallo, :se auzi o voce bărbătească la celalt ca- 
pät al rulni. 


PIGO. 


Lee Hallo, întrebă Perky, că. vorbi cu Si da 
ward Morris? m 
— Legätură greşită, răspunse vocea. Aici 
Peel. Soy 
— Stai! strigă Perky, temându-se că celalt 
vrea să agaţe receptorul în turcă. Ştiu că acolo « ei 


— Vizită? Greşală. Mister Peel nici nu-i acasă 
— Pot să aflu unde se IPESE 
z — La teatru. 
— Ce-i mai fac copii? 
—— Mister Peel nici n'are copii. Il confundați 
cu fratele său, Arthur B. Peel, Michigan Avenue. 
Acela are trei copil. 


TR 


bună. 


mărul lui Burns. Nici el nu era acasă. 

Perky părăsi cabina foarte nemulțumit. Dacă 

"ar fi dat de veste poliției, banda lui Morris ar i 

găsit un mijloc să scape din încurcătură, oo 
„ Deodată, Perky mai zări şi un al doilea auto- k 
mobil în stradă, din care tocmai cobora cineva. și. 
uimit, băiatul se frecă la ochi, crezând că visează. 


“Un poliţist! Un poliţist care se uită cu ae 


grădina lui Peel şi la maşina lui. Morris. Da 


| pl mai cobor ârd pâtru cei lt Popta ce cei c ună ii 


Ki A 


“Mister Peel? Mister Peel are o vizită? ca: . 


După ce agăţase receptorul, Perky řormä niue A 


1 


— Fireşte că am confundat numele. noapte 


poliţişti” se cciatătul Că o reme. Se urcară în ma- A ina 
șină şi şoferul făcu ca automobilul lor să se a- gA 
propie de acela al lui Morris, oprindu-se la vreo 
donăzeci de metri de acesta. In întuneric se zäri 
„un foc de ţigară. 
; , „Sunt de prisos, se gândi Perky foarte multu- EA 
“mit. Toată stima pentru Burns și oamenii săi cari 
stiu să orânduiască atât de bine lucrurile. Nu 
oa însă prevăzători că s'au apropiat atăt den 
"de mult de maşina bandiţilor. HE 
‘Acum nu-i mai rămânea decât să aştepte au- 
- tobuzul, spre a se înapoia acasă, LA 
Deodată, uâ Studebaker țâşni din ceaţă. Maşina 
se oprilîn fața porţii lui Mister Peel, dădu un gem- 
nal. Semnalul fu auzit în vilä, deoarece se auzi 
sgomot de chei. 
în clipa aceia, maşina banditilor se urni din 
loc, îndreptându-se spre Studebaker. Soferul nu 
mai avu vreme să dea maşina înapoi, penta a g- 
„vita ciocnirea. 
Perky privea uluit scena, i vomita pricepe ia 
= „voiau bandiții prin aceasta. Di EITA 
" Şoferul Studebakerului se rästi cu voce tare, 
“întrebând ce înseamnă această neatentie. Din ma- 
şia lui Morris cineva sări jos. Perky îl recunoscu 
pe dată. Era chiar stimabilul. Edward Morris În 


sil 


personia Dar pe Pey il mai uimi ceva, Şi por: 
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litiştii coboriră. Coborîră repezindu-se în goană 

spre cele două maşini Ce se ciocniserä. — 
Perky îl auzi pe Mister Peel — căci el era de- 

sigur stăpânul Studebakerului — întrebând: 
__ Hunter, ia vezi ce s'a întâmplat! Ea 


__ Ce s'a întâmplat aici? întrebă cel mài mare — 


dintre cei patru oameni în uniformă. Ah! o cocs 
nire! he PERS 

— Soferul o fi beat, răspunse Morris, rece. i 
A urcat maşina pe trotuar. Strict oprit de lege! 

_ Dar idiotul acesta dece a dat peste noi? 
Ceaţa-i deasă, dar se mai poate vedea, răspunse 
Hunter, întărâtat. 
` _— Nu vezi că e beat? repetă Morris. Deşi el e 
“vinovatul mă tot insultă... 

De data asta şi Mister Peel se supără şi-şi 
scoase capul pe fereastră. ALA 

__ a mai încetează cu minciunile d-tale. S0- 
torul meu e treaz. Eu răspund de el. 

__ Gentlemen, făcu polițistul împăciuitor, 
să lămurim chestia la post. Avem o maşină cu 
noi. Vă rog să luaţi loc alături de noi... 

Perky simţi un cuţit trecându-i prin inimă, 
Vocea poliţistului — vocea aceia — era a lui 
= Conny! Aşadar, poliţiştii nu erau poliţişti ade- 
„ Aăraţă a ci oameni deghizați. ja TARA 
Perky înțelese toată povestea. Era însă prea 
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târziu. Adică nu, navea el un revolver cu 
dânsul? Nu, nu se putea să stea cu mâinele încru- 
cişate, în vreme ce bandiții încercau să i Aaa 
un Om cumsecade. 

Mister Peel şi soţia sa, care se afla şi ea în 
maăşină, coboriră din Studebaker, dar în acepaş 

clipă se auzi o detunătură. Conny duse mâna la 

piept, făcu un pas înainte şi se prăbuşi la pământ. 
„A doua detunătură — şi încă un poliţist căzu — 

Banda lui:Morris deveni mai activă. Doi oameni se 
 mepeziră asupra lui Peel şi a soţiei sale. In aceeaşi 
clipă, o mitralieră începu să devasteze totul în 
jurul ei. Până şi biata prăvălioară de pâine căzu 
victimă furiei ucigaşă. 

Totul dură doar câteva minute. Mister Peel şi 
soţia sa fură târîți în maşină. Hunter voi să se 
repeadă în ajutorul stăpânului său, dar un pumn 
zdravân, îl culcă la pământ. In aceeaş clipă, un 
glonte bine ţintit de Perky îl atinse pe şeful ban- 
dei, care se clătină pe picioare, dar fu repede a- 
pucat de'către oamenii săi. Motorul dudui, maşina 
tâşni din loc, şi se pierdu în ceaţă. 

Perky îşi goli magaziile revolverului în direc- 
ţia automobilului, apoi se apropiă de cei doi falși 
poliţişti şi de şofer care zăceau în plină stradă. 
Unul din poliţişti şi şoferul, incercau tocmai să 
idice. Polițistul întinse mâna spre arma de 
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lângă el, dar cu o zdravănă iovitută de = 
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Perky îl expediă în ţara viselor. Apoi. flăcăul în- Si 
cercă să-l ajute pe şofer să se ridic de jos. 
— Hei, omule, revino-ţi. Tâlharii Heg räpit 
stăpânii ! ji 
Irlandezul, care avea ţeasta tare, că mai. toţi 
compatrioții săi, îşi reveni prompt, apoi încercă 
să se repeadă în spre maşina sa, dar PER, M 
opuch de guler. u 
= Stai... luăm mai bine cealaltă maşină... ä LU 
bandiţilor | pă 
“In timp ce cei doi se repezeau în spre maşina 
cu care veniseră poliţiştii, uşa casei lui ] 
Pee] se deschise şi un om bătrân, cu părul alb, 
“apăru, speriat, în stradă. Văzându-l, Perky se | 
întoarse spre el: e SEE ARI 
` — Omule, chiamă poliţia şi anunță că psp | 
tău a fost răpit! AA 
Hunter, între timp, se instalase la volanul MIE 
şinei bandiţilor. Perky sări lângă el. Aa 
__ Dăci drumul... trebuie să-i prindem! © 


Mister | 


Maşina ţâşni în noapte, aşternându-se pe n 
nebună. Ceaţa nu se ridicase încă. 2i o 


Avantajul era de partea lui Perky. In vreme pe. 
maşina lui Morris era supraîncărcată, ceata 
vea decât doi pasageri. Un accident era e K 

Locuitorii din Chicago- se obicinuiseră să se dea 


AI 


A, e — Asta-i treaba mea. O să nimerim mai întâiu 
„Teze er vor ul de benzină! 

AR Maşinile se aflau de acum pe şoseaua națio- 
nala, ‘Ceața se mai risipise” din cauza vântului. 


ja o ale când E O stă TORAN nebu- 


ñneşte... pentrucă în cel mult câteva minute tre- 


buia să apară alta în urmărirea primei. Aşadar, 
maşina lui Perky străbătea străzi absolut Ana 
deşi nu era prea târziu. 


In timp ce Hunter sta aplecat asupra til i 


_ Perky căuta arme. Şi într'adevăr, găsi un revolver 
“încărcat — iar întrun colț dete peste o cutie de 
"vioară. Cutia mavea nicio vioară în ea 7 cui îji! 
„ardea să cânte, în asemenea împrejurări — ci o 
mitralieră din acelea întrebuințate de lumea inz 


terlopä a Statelor Unite. că 
m 4): mitralieră... victoria o a noastră. Lie tea- 
mä? îl întrebă Perky, pe Hunter, 


a "Mie — teamă? Nici gând. Eşti dela poliţie? 


— Nu. Suit distribuitor la o fabrică de pâine. 
la iios trecând prin fața casei lui Mister | 
Peel şi văzând ceea ce se petrece, am crezut că 
trebuie să m'amestec ŞI Cu. Stai... uite-i!.... 

— Da... nu ne mai scapă acum! 

a PDăzi drumul, omiile,.. fără frică! 


pa = Seful meu şi soția lui se află în maşină. 


“să t bagi de seamă. 
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Per d ridică puţintel parbrizul şi potrivi pavi mi- 
tralierei. 
—“ Farurile! porunci el cu sânge rece, de parca 
ar fi fost vorba de o simplă petrecere. 
Hunter se supuse. intai 
Tac... tac... tac... dar maşina lui Morris nu-şi 
inceta rit, E 
» —- Câinii, mormăi Perky. Rezervorul o fi biii- îi 
iaat. a IA 
Tae... tatn tac a 
Două “idee sfâşiară întunericul nopții, ni- 
“merind parbrizul prin care tragea Perky. Unul 
la zero. Hunter nu mai putea să vadă bine ma 
parbrizul distrus. 
— Nu mai văd nimic, strigă şoferul, injurând. 
— Dă-i drumul şi fără să vezi! porunci Perky 
Hunter încercă să facă tot ce-i sta în putinţă 
Perky nu mai folosi mitraliera. Şoseaua eta 
plină de trecători. Primei maşini i se întâmplase 
ceva între timp, deoarece claxonul nu mai înceta. 
Deodată înaintea celor” două maşini s2 întăţişă 3 
o răscruce blocată de automobile. 
— I-am prins, urlă Perky. Aici vot trebui să hil 
sară jos. Ar 
Dar Perky calculase fără să ţină seama “de şi- 
retenia bandiţilor. Fără să-şi piardă cumpătul, 
maşina se urcă pe trotuar — vreo duzină de oa- 


meni urlară inebuniţi — apoi depăşind blocajul 
se aşternu iar pe goană. Doi oameni râmasetă 
neinsufleţiți pe trotuar. 

—- Atenție... procedează la fel! tună Perky. 

Hunter se supuse şi imită pilda bandiţilor, fără 
ca să se întâmple ceva. 

~= Mai repede, strigă Perky, răguşit, Mai re- 
pede... 

Maşina lui Morris gonea acum în direcţie nor- 
dică. La vreo optzeci de metri de ea, maşina ur- 
măritorilor îşi croia drum vitejeşte. Şi necrezu- 
tul se întâmplă — bandiții traseră iar. Traseră 
-— deşi pe dreapta şi pe stânga se aflau trecă- 
tori. Traseră, deşi gloanţele fără să atingă ma- 
şina urmăritoare, făceau ravagii printre dia 
pietoni. ia 
In cele din urmă, maşinele o luară pe şoseaua 
Chicago-Milwaukee. 

Perky îşi instală iar mitraliera şi trase pe ne- 
răsuflate, căci găsise muniții. De data aceasta 
avu noroc. Maşina bandiţilor descrise câteva li- 
nii primejdioase, apoi se isbi de un stâlp de te- 
legrat pe care-l rupse de parcă ar fi fost un 
“băț de chibrit. 

„— Stop! strigă Perky. 
„Maşina se opri şi Perky sări pe șosea. In a- 
ceeas clipă, se auzi o detunăturä şi fläcäul simți 
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9 isbitură, în umăr, care-l. aruncă i pământ. ! 
„traliera, însă, nu-i căzuse din mâini. | 


— Rămâi unde eşti, îi strigă lui Hunt o: nu 


ți se poate întâmpla nimic, 


Perky se târî până ce se văzu acoperit da! mī- f 
şină, pe urmă îşi instală -mitraliera, deşi dureri 
sfâşietoare îi chinuiau umărul. Simţea cum şân- 
gele ii curge cu tă ada di dar datoria inainte i. 


de toate. 


Intre timp, oamenii lui Morris trăgeau neîncetit 
împotriva maşinei urmăritoare. Un far se stinses2, 


dar celalt era destul de puternic ca să lumineze 


scena. Bândiţii nu puteau părăsi maşina, deoarece 


una din uşi era barată de stâlpul de telegraf, iar 


cealaltă era în bătaia mitralierei lui Perky. Fie- 
care minut ce trecea, îi apropia mai mult de: clipa 
când avea! să apară poliţia, alarinată de goana tur- 


bată ce se desfăşurase în piept, stie strä- 
„zilor din Chicago. 
La vreo zece paşi de şosea, se afla O pădurii 


Unu din bandiți sări afară şi încercă să ajungä 
la ea, dar şase gloanțe, îl împiedecarä să-şi pună 
planul în aplicare. Mitraliera, după această isso 
pravä, tăcu — Perky pândea! Durerea dela umăr 
devenise insuportabilă. Simţi cum îl cotropeşte un 
fel de slăbiciune. Dar băiatul nu voia să piardă, i 
par tida. A KEETE AA ea 
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Incă un bandit încercă să scape... dar poc... 
poc... poc... şi se prăbuşi şi acesta la pământ. 

Flăcăul îşi sprijini capul de treapta maşinei. 
li devenise prea greu. 

— Hallo, strigă Hunter, îți pot ajuta cu ceva? 

— Da, săinu te mişti de acolo... dacă ţi-e dragă 
a al 

— Eşti rănit? întrebă Hunter tare. 
<= — Da... dar fii liniştit. Lucrul rău nici dracu 
nu-l ia. Mi-e greu să-ţi răspund... nu-mi mäi 
pune intrebäri! 

— Sfinte Patrick, vreau şi eu să fac ceva. N'ai 
ua revolver şi pentru mine? 

Perky nu-i räspunse. Nu mai putea din cauza 
emoragiei. Dacă ar fi vrut, punea mitraliera în 
luncţiune şi ucidea toți bandiții, dar atunci si 
perechea Peel putea să cadă victimă. Dar Perky 
voia ca bandiții să afle cine le- a jucat festa, Nu 
voia să creadă că fuseseră urmăriți de vře po 
iona in exerciţiul tuncțiunei. 

© Omule, vrei să faci ceva pentru mine? se. 
lie Perky lui Hunter. Aa 
„— Ce anume? întrebă şoferul. 
= — Vreau ca banda să afle cine le-a încurcat 
„socotelile. Strigă tare: Câini de- -äi lui Morris... 
"aici e Perky. Poţi? 
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Huntar ridică puţintel capul, făcu mâinele pal- 
nie la gură şi urlă: 3 

— Câini de-ai lui Morris, aici e Perky. 

— Ca să ştiţi cine v'a aranjat, dictă Perky, în 


soaptă. j 
Şi în/tăcerea nopții se auzi iar vocea lui Hunter : 
— Ca să ştiţi cine va aranjat! 


—— Acum râzi batjocoritor, adăogă flăcăul. 

— Nu pot... Prietene, îmi face impresie că nu 
ţi-e bine. ij 

— Te rog... razi 
= — Hahaha, cârâi Hunter. 

„—— De cât timp stăm aici? 

— De vreo cinci minute. 

— Când poate veni poliția? 

_— In cel mult zece minute” 

— Ascultă, vorbi Perky cu greutate. Dacă nu 
mă mai auzi — sări afară din ascunzătoare: şi 
fugi. Va însemna că totul s'a sfârşit cu mine — 
și tu trebuie să-ţi aperi pielea. 

Hunter îl asigură că nu va face aşa ceva. 
Nu, pe sfântul Patrick, nu era în stare de asé- 
menea mişelie. Ei, dac'ar avea un revolver, cel 
puțin! $ 
— Ţine-ţi gura, ii jatuna “Derki Cu un re 
volver nu faci nimic cu canaliile de colo! 

Oamenii lui Morris începură să tragă din 


nou. 


Observară,. probabil, că toată nenorocirea li se 
trăgea dela far şi încercau acum să-l distrugă şi 
pe acesta. 

Perky băgă de seamă, cu groază, că nici nu-şi 
mai poate ridica capul. Se luptă din răsputeri să 
nu închidă ochii... pentrucă ştia că nu-i vă mai 
putea redeschide. Aproape că nici nu mai simţea 
vreo durere. Incercă să pună mitraliera într'o 
poziţie mai fericită, dar constată că arma deve- 
nise parcă de o sută de kilograme. Nici n'o mat 
putea mânui. Dacă bandiții încercau un atac, şo- 
ferul era pierdut. 

— Hallo, şopti Perky, dar şoferul nu-l auzi. 

Buzele lui Perky încercară să mai schiţeze ceva, 
dar deodată capul îi căzu într'o parte şi băiatul 
işi pierdu cunoştiinţa. Nici nu mai zări astfel sü- 
medenia de lumini ce apăruseră pe şosea. Nici nu 
văzu poliţiştii cu armele şi revolverele în mână 
şi nici nu auzi ordinele lor, adresate ae 
lui Morris, ca să se predea. 

Oamenii lui Morris — mai rămăseseră doi — se 


“predară. Poliţiştii le puseră cătuşe. Apoi fu scos 


afară şi Edward Morris. Glonţul trimis de Perky 


îşi făcuse datoria. Perechea Peel era nevätämată, 


dar aproape moartă de spaimă. Ofițerul ce co- 


„manda grupul de poliţişti, porunci să fie duşi în 
“soalaltă maşină şi transportaţi la spital. 
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__ Dar pe omul care i-a curăţat pe bandiți, 


stii în clipa aceia Hunter, cate se gândea mai 


“mult la Perky decât la şeful său, pe el îl ami 


să moară ca un câine? 
Nu în niciun caz poliţiştii nu se gândiseră sa aşa 


ceva. Ridicat pe sus, tu adus în faţa reflectoarelor. E 


__ Nimic de făcut cu el, constată unul. 


_— Nu, nu se poate, strigă Hunter,, acum Cici 


„minute mai era în viaţă. 


Unul smulse cămaşa lui Perky, dete peste rană i 
şi încercă să oprească hemoragia, în vreme ce 


Hunter scoțând o oglindă din buzunar i-o aplică 
pe buze. 


__ Răsuiflă încă, făcu el, înăbuşit, trăeşte. Sa 


( stii că şi ăsta e un irlandez. 


- Dece? întrebă, un poliţişt, dar Hunter nu Hey 


găsi de cuviinţă să-i răspundă. 


-Perky fu dus cu o maşină 1a unul din prin 


din Chicago. 


Ofiţerul de poliţie tăcu un “bilanţ. Doi ban- 
diți fuseseră ucişi în faţa vilei lui Peel. Unul o 
rănit, murise pe drum. Doi îşi găsiseră sfârşitul 
la capătul!călătoriei, iar doi arestaţi. Aşadar, şapte s 
cu totul. Şi toate astea numai de un singur o 
RO întreagă bandă nimicită de un om TUE nu, T % 
nu era cu putință! Dar márturia lui Hunter Da | 


aa fi poer la îndoială. 
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Miza mg pietii 
TOTUL SE ARAN JEAZA 


A doua zi dimineaţa, Mister Jok Gardener: ŞI 


Miss Ann Sanders, reveniră la C hicago. Uneori 


Gardener râdea pe întundate. Miss Ann îl i- 


mita, deşi nu ştia pentruce. Ce o privire pe ea 


că acest om îşi regăsise fiul? Ce o privea pe ea Ș 
că Perky deacum inainte va duce o viață de om 


cinstit? 


Intre timp, ziarele scoseseră ediții speciale ŞI 


vânzătorii urlau cât îi ţineau gura „Evening Her- 


rald” care avea peace | lui A o publicase 


la loc de cinste. 
Când maşina lui Gardener opri la o răscruce. 
un. RE urlă ca din gură de şarpe:: 
- Perky, marele mânkiller la lucru! Perky ni- 


E Era propria sa bandă! Cinci morţi! Mister ŞI 


Mistress Peel, răpiți de bandiți şi salvaţi de Perky! 


Gardener deveni pämântių la față, ceru şofe- 


rulni să cumpere un ziar şi atunci când acesta 
îi întinse foaia, mâinele bătrânului tremurau de 


i | i f ii f 
zor. PERRA AE KAROA 

_Ziariştii se trudiseră toată noaptea să scrie cât 
mai multe amănunte asupra întâmplărei din ajun. 


Aflaseră, între timp, c Că în | ultimele săptămâni Pet- 


i 


ky fusese un simplu distribuitor de pâine, slujbă 

ce o îndeplinise spre cea mai mare mulţumire a 
lui Chicago Backing Company. Chiar a doua zi 
dimineaţa, Tom se întăţişă la diferite ziare arä- 
tând că el îi deschisese lui Perky capul asupra 
răpitorilor de oameni, aşa că o bună parte din 
gloria acestuia trebuia să se reverse şi asupra lui. 
Mărturisirea acestuia îngădui reporterilor să re- 
constituiască faptele, din clipa când văzuse pe 
stradă pe unul din foştii săi tovarăşi până atunci 
“când, revenind în Federal Avenue, isbutise să in- 
iervină la timp pentru salvarea perechei Peel. Ur- 
ma apoi o foarte amănunţită redare a chipului 
cum „marele killer” îşi nimicise banda. lată ce 
scria, între(altele. „Evening Herrald” în ultima lui 
- ediție : 


„E un imn de glorie și vitejie a unui om care 
voia cu orice preț să rămână cinstit. Din neferi- 
cire, însă, fapta lui vitejească o va plăti cu viața, 
căci doctorii nu mai dau nici o speranță. Starea 
în care se află Mister Peel şi sofia sa e mul- 
țumitoar?. Sau putut înapoia acasă chiar în cursul 
nopții. 


Gardener intinse ziarul fetei. 
— Mister, făcu fata, cu vocea inăbuşită, poate 


ei se sali și doctorii? Nu vrei să ne ducem la 
spital? 

Gardener îşi cufundă iii în mâini. 

-—— Ba da, aş vrea să-l văd. Poate mai trăeşte 
încă. N'am noroc, miss Sanders! 

e n 

Primul lucru pe care-l stabili Perky reveni á din 
lunga sa călătorie dela marginea vieţii, fu un, 
miros foarte neplăcut. Strănută şi-şi aminti că 
atunci când fusese mic, intrase într'o farmacie 
si simţise/uni miros identic. Ciudat! Foarte ciudat! 
Memoria îi revenea cu greu. I se părea că murise. 
Bine, dar dacă murise ce căuta întrun pat? ȘI 
puţia... ti, (ce mai puţia... a iod sau a altei drăcii... 

Apoi Perky adormi iar. Dormi cam multişor. 
Când se trezi, se întunecase. Doar o luminiţă se 
afla într'un colţ, undeva. După ce aspiră aerul 
cu nesaţ, grăi, slab: 

— Oh damned, pute mereu. i 

O fată frumoasă, îmbrăcată în alb se învârtea 
în jurul patului. 
„— In sfârşit, cum te simţi? 
— Pute aici, se jelui Perky. 
< — Nu vorbi atât de mult, râse fata. N'ai mda 
nimic... deaceia ţi-e rău. Ifi aduc îndată ceva să 
bei, 

Sora dispăru şi Perku rămase singur. 
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 Vasăzică, ı tiu “murise. Da cäpäta şi « ceva. w băut. 
z Mortii nu primesc nimic de băut. Câtă ciudă vor . 
„avea oamenii lui Morris când vor. afla că nu mu 
„rise. Perky râse — dar râsul i se'topi pe buze — . 
“simţise o smucitură la umăr. Aturisit... durea : 
straşnic. Sora apăru iar: i 
Perky bău câteva înghiţituri şi pei că i se Ta 
face e mai bine. za 
1 Soră, n'ai putea să-mi spui, mtmplat, 
dacă pe Morris l-a luat dracu? a 
< — Să'ştit că mă supăr dacă nu. taci, ii risoun: po 
sora. Vrei neapărat să faci tot ce n'ai voe? 
-o Perky tăcu, se mai gândi la ceva o clipă apoi 
“adormi. Când se deşteptă îi era mai bine decât 
„inainte. De data aceasta, lângă el se afla un om A 
„în bluză albă, care-i pipăia pulsul.. 
=- = Ei, mâncăm ceva? 


-— N'am nimic împotrivă. Dar mi-ai putea räs- | 
trai întâmplător, la o întrebare? 


dp EL da plăcere, răspunse doctorul. 
biz ie L-a luat dracu pe Edward Morris? 
— Edward Morris e mort. et Bu 
— Dar cu Peel ce s'a întâmplat? - Ul 


seral scăpat cu fafa curată — şi el şi m 


CA E All 


vastă-sa. Amândoi vin, în fiecare zi, să se în- 


{ tereseze, de starea d-tale, O mope de oameni s l 


interesează de d-ta, Enare dar. până acun nani 
permis nici o vizită. 

-— De câtă vreme zac aici? 

— De opt zile. Ai pierdut foarte mult sânge. 
Când te-au adus aici erai alb ca varul. Toţi am 
fost de părere că trebuie să-ţi facem o transtuzie 
de sânge, râse doctorul. Neavând om la inde- 
mână, am încunoştiințat presa. i ştii câți oameni 
s'au oferit? | 

— Niciunul. | 

— Vreo douăzeci... dintre cari patrusprezece 
poliţişti. L-am ales pe năpădăiosul acela de ir- 
landez, care ameninţa că distruge totul de pe 
aici dacă-l refuzăm. Cică numai el avea drept la 
aşa ceva. 

— Dar cine era ăsta? 

— Şoferul... omul care a condus maşina în 
noaptea aceia de pomină. Acum totul e în cea 
mai pertectă regulă! 

Sora îi orândui pernele sub cap şi deşi miş- 
cărea aceasta îi prilejui oarecari dureri, pe chi- 


i pul Hăcăului nu se citi nimic. 


Mâine voi -ingădui să primeşti prima vi- 
mită: 


urna 


A doua ai apăru Hunter. O ii 
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— Nu mai mult de zece minute, îi recomandă 
soră. i 

Hunter se scărpină în cap, îşi învârti şapca ian 
mâini, încurcat şi nu ştiu cum să înceapă. Perku 
ii veni în ajutor. zei 

— Am auzit, omule. Mulţumesc. 

— Am făcut-o din toată inima, cu plăcere. A- 
fară de asta eram sigur că eşti irlandez. Acum 
ziarele scriu că eşti din Canada. Totuşi, având 
în vedere cele ce-ai făptuit, pentru mine tot ir- 
4andez rămâi. 
— Mă rog, râse Perky. Povesteşte-mi ce sa 
întâmplat după ce mi-am pierdut cunoştiinţa. 

— N’am multe de povestit. A venit poliția şi a 
mai găsit numai doi bandiți în viaţă. 

— Hunter, se auzi vocea sorei. 

— Bine, bine, nu mai spun nimic, se scuză 
șoferul. 

— Soră, lasă-l să vorbească. Mă intereseaza 
strașnic. Ce au păţit cei doi cari au incercat să 
fugă? 

— Au dat ortul popii. Ştii să tragi strasni eu 
mitraliera, răspunse Hunter, plin de admiraţie, 
luând loc pe un scaun alături de pat. Peng.. 
Peng... peng... şi zisu-s'a cu ţi! 

Perky scoase mâna stângă de sub plapumă 
și-l trase pe şofer în sore el. Sp 


— Despre mine s'a aflat totul? 

Hunter deveni foarte încurcat, 

— Nu ştiu ce vrei să spui. 

— Ba mă pricepi foarte bine. Am făcut nişte 
năsbâtii în Canada şi mă tem să nu mă preden 
poliţiei de acolo. Uite ce te rog... când voi avea 
voe să mă plimb prin grădină, aşteaptă-mă prin 
imprejurimi cu o maşină. O să sar gardul şi 
gata... 

— Cum, crezi că vor să te, predea poliţiei cana- 
diene? Tinere, asta nu se poate! Ii şoptesc numai 
lui Peel câteva vorbulițe la ureche şi ăsta deslăn- 
ţuie un scandal, măi nene, de răstoarnă şi auto- 
rităţile. Dar, lasă. Mă interesez eu mai întâiu și 
pe urmă îţi spun. 

„— Ei, gata, nu se mai poate prelungi vizita, 
lâcu sora, aspru, pătrunzând în cameră. Vino 
mâine iar; Hunter. bd 

-— Incă ceva, soră. Secret! 

Sora, fără să răspundă ceva, se apropie de fe- 
reastră şi privi în grădină. Hunter se plecă peste 
patul lui Perky. 

— Ce mai vrei? 

— Ţigări, şopti Perky. 

Ca prin farmec, un pacheţel de țigări şi e 
cutie de chibrituri dispărură sub plapoimă, apoi 
Hunter îşi luă rămas bun, şi plecă. 


N 


2 Cup te simţi? il întrebă sora pa perky. Vrei 
"să di puțin? IE 

— Păi nu dorm toată rioaptea? 

— Vrei să mai primeşti pe cineva. Pe o didani. 
O, duduiță? făcu Perky, curios. Nu Cunosc 
"pe niciuna! Mina 
— Una tânără şi foarte ia Vine de R i 
“zile în fiecare zi, dar doctorul ma vrut să-i dea | 
drumul, temându-se de vreo complicaţie. Mai e un 
bătrân cu dânsa, care a întrebat neincetat de d- ta. 
“Le simţi în putere să-i primeşti? 

— Fireşte. 

“Sora dispăru şi peste un minut pătrunseră- în 
cameră Miss Sanders şi Mister Gardener. A 

Perky se uită uimit la Gardener „care nu putea 
rosti niciun cuvânt, In cele din urmă, Perky O 
"descoperi şi pe miss Ann. 

7 AB! fäcu el, supărat, celui a cu fato: 
grafia. Frumos că ai venit, miss Sanders. Ajunge 
lumina din cameră?. Ce frumoasă fotografie ar 
„putea fi: Perky, mankillerul, pe patul de Sile 
rință! Sub pernă are două revolvere, sub pla- 
pumă o bombă şi toată vremea îi amenință pe 
doctori şi pe infirmiere. In anticameră, sunt însă 
o sută de poliţişti gata să intervină la primul Sem- 

nal. Sau poate vrei, miss, o fotografie absolut 
particulară, ca amintire? REME, va „apare desigur f 
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în „Evening Herrald” şi cum k a ajuns foto- 
grafia acolo, va fi pentru miss Sanders o taină! 
Să ştii că eu nu sunt necuviincios, cu femeile... 
dar de îndată ce văd aparatul de totogratiat, 
iţi sboară ceva în cap! f 

Și Perky apucă o cană de apă care se afia perni 
noptieră, lângă pat. | 
ET Perky, nu mam purtat frumos cu tine şi te 
rog să mă ierți. Iţi tăgăduiesc să nu-mi mai 
cale cuvântul. Pe cuvânt de cinste. Perky! 

Perky puse 'carafa la loc. `. 

— Bine, o să încerc să te. cred. 

“Acum luă şi bătrânul cuvântul: pd) 

- Nu se vorbeşte aşa cu o doamnă, tinere! A 


Chiar dacă n'a procedat frumos — tu şi cu mine, 


trebuie să-i fim: recunoscători. 
— Domnule, sunteţi poate unchiul ei? 


` Eu sunt tatăl tău, făcu Gardener, întinzân- 
du-i mâna. 


a Perky răse şi în loc să-i întindă lui Gadow 
ia mâna, trase cu tărie de cureaua clopoțelulii. 


e ca Nu vrei să-mi, dai mâna, Perky? B 
Fără sgomot, sora apăru în cameră. 
— Soră, vreau să te rog ceva. Apropie-te! 


Când frumoasa îngrijitoare se aplecă pe pat, 
el îi şopti la ureehe: 


— Aveţi vreun gardian pe aici? Omul de colo 
nu e în toate minţile lui! Vorbeşte aiurea! 

— Dar ce-a spus? întrebă sora, în şoaptă. 

— Pretinde că e tatăl meu! 

dr - A grăit numai adevărul, Perky, râse sora. E, 
într” A lat tatăl d-tale. 

— Nu zău! strigă Perky. De unde ştii ca-mi 
eşti tată? 

~— Mama ta te-a părăsit în Parkerville, Perky, 
şi ai fost crescut de o pereche anume Gorman. 
Intre timp, am fost şi eu în Parkerville şi arm 
vorbit cu ei. Chestia cu Bill Rogers e în cea mai 
desăvârşită regulă. S'a anulat căutarea fa. 
„„— Dar cum ai isbutit să-mi găseşti urma., 
K după atâta timp? 
= Gardener arătă in spre miss Sanders. : 
=~ Ei trebuie să-i mulțumim. Fotografia djm 
ziar ma pus pe urmele tale. Ii datorăm foarte 

mult. 

Perky clătină din cap. 

— De necrezut... eu să am un tată adevărat! 

Perky întinse mâna. 

— Mister, iartă-mă te rog, pentrucă nu te-am 
crezut dela început. e Ar 

— Dar acum mă crezi? întrebă Gardener, Ea | 
“gându-i mâna. n ale 
ră Da, Mister |: | aie si 
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- Nu-mi mai spune Mister... zi-mi tată... 

— Da, tată, făcu Perky, supus, Miss Sanders 
să înceteze să plângă! Imi cade pe nervi. Nu 
pot suferi să văd femeile plângând. 

— Miss Sanders, nu mai plânge, o rygă Gar- 
dener. 4 
— Mi-am dat toată osteneala, răspunse fata, 
suspinând, dar n'am isbutit. 

— Trebuie să devii ceva mai cuviincios cu ea, 
iși învăţă Gardener fiul. 

! — Păi sunt. 

— Te las o clipă singur cu ea, râse Garde- 
ner — şi cere-ţi iertare, 

Omul făcu sorei un semn şi amândoi päră- 
siră camera, lăsându-i pe tineri singuri. 

— Miss, îţi aminteşti de întâlnirea noastră dela 
Michigan Hall. Caraghios a fost... Atunci m'am 
îndrăgostit de tine... Stai, colea, pe pat, lângă 
mine... 

— Bagă de seamă... umărul... 

— Gardener e într'adevăr tatăl meu? 

— Cum, Perky, te mai îndoeşti? 

„Și a cunoscut-o şi pe mama?... Adică fi- 
veşte că a cunoscut-o... Spune-i te rog să intre... 

Gardener pătrunse în cameră. 

Ştii.. începu Perky, tare-mi pare bine că 
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- ne-am” regăsit. Vino, şezi lângă mine... colea. 
Ai vorbit şi cu Gorman? Ac lia MĂ 
+- Da. Le merge bine. Le-am asig ut at: O r n a : “i ! 
—O să se înnece atunci în whisky. [cc TRAN, 

— O să-i vizităm odată! 

Perky se roşi la faţă. e Sia ADI 

— O luăm şi pe Ann? AA ra A, | 

— Fireşte l... A E. 

Sora intră în cameră. e e 

— V'aş ruga să plecați. E ora şase. Trebuie 
să vină îndată şi doctorul. 

—— Bine, plecăm. La revedere, Perky. Mâine SĂ 
poate că n'o să am vreme să vin... ni că va veni Wa 
'numai miss Sanders. E 

— Dece n'o să ai vreme? întrebă Perku, ti- 
mit. Imi va pare bine sä vii. 

— Atunci pe mâine, Perky. 

pe EREI FIGHT: 

„Ann se plecă tără jenă peste patul rănitului. 
— La revedere, iubitule! in AID 

ma VA: | revedere, darling. AAN E 

-— Văd căzţi merge bine, observă doctorii, a A, 
tunci când veni. | sasi ad 

— Te cred... devreme ce acum an oO familie. 
“Da asta ma costat nervi... nu glumă! T 
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